
HU  HASZNÁLATI ÚTMUTATÓ: MUNKAVÉDELMI SISAK
A RADIUS bevizsgálása megtörtént, és megfelel az alábbi szabványoknak: EN 397:2012+A1:2012, 
EN 50365:2002  2797, ANSI/ISEA Z89.1 2014 1. típus C osztály

HASZNÁLAT, ÁTVIZSGÁLÁS, SZERVIZELÉS, TÁROLÁS, TISZTÍTÁS, SZÁLLÍTÁS, 
FIGYELMEZTETÉSEK ÉS KI NEM ZÁRHATÓ VESZÉLYEK
• A sisak tervezett rendeltetése, hogy a zuhanó tárgyak okozta következményeket enyhítse, 

ipari alkalmazásoknál korlátozott felülről érkező ütés és behatolás elleni védelmet 
nyújtson, és csak rendeltetése szerint használható. 

• Opcionális EN 397 jelölések változhatnak, megfelelőségét lásd alább.
• A sisak oldalról, előröl és hátulról nem biztosít védelmet.
• A sisak tárolási szavatossága 0 °C és 40 °C között maximum 3 év.
• A sisak használhatósági időtartama maximum 5 év, ha nem sérül meg.
• A sisakot vágás, repedés, ridegedés, elszíneződés és kifakulás szempontjából minden 

használat előtt át kell vizsgálni.
• Ezek bármelyikének észlelésekor azonnal cserélni kell a sisakot, mert védőképessége 

esetleg lecsökkenhetett. Ugyanez vonatkozik a baleseten átesett, de látszólag sértetlen 
sisakokra is. 

• Az ENHA sisakokat kartondobozban és sisakonként külön tasakban szállítják ki. Felhasználásig 
az eredeti csomagolásában tartandó. A sisakot száraz, normál hőmérsékletű helyen, közvetlen 
napfénytől, fagytól és vegyi anyagoktól védve kell tárolni.

• A sisakot tiszta és megfelelően masszív dobozban, ütődésektől védve kell szállítani.
• A sisak kímélő tisztítószerrel és meleg vízzel tisztítható, fertőtleníthető. Tilos az oldószerek, 

illetve agresszív vegyi anyagok használata, mert azok károsítják a sisak kemény anyagát.
• Felhívjuk a felhasználók figyelmét, hogy a sisak bármely eredeti részegységének a gyártó 

által ajánlottaktól eltérő módosítása vagy eltávolítása veszélyes. Tilos a sisakot adapterek 
bármilyen jellegű felszerelése érdekében a gyártó által nem javasolt módon átalakítani.

• Tilos öntapadó címkék, oldószerek és lakkozás használata a sisakon, mert minden 
átgondolatlan beavatkozás ronthatja a sisak védelmi képességeit.

• A szellőzőnyílás nélküli RADIUS modellek villamossági munkákhoz is alkalmasak. 
• Még a bevizsgált munkavédelmi sisakok sem nyújtanak teljes védelmet a sérülések ellen. 

VISELÉS ÉS BEÁLLÍTÁS
A fejpántot kényelmes illeszkedésre kell beállítani, hogy előrehajoláskor a sisak ne csússzon 
le a fejről. Patentbütykös változat: a fejpánt hárombütykös végét felülről az átellenes vég 
legnagyobb nyílásán vezesse át, majd a három bütyköt a fejpánt ovális nyílásain átnyomva 
rögzítse, így beállítva a fejpánt megfelelő hosszát. Racsnis tárcsás változat: a fejpánt mérete 
a racsnis tárcsa kihúzása után jobbra forgatva tágítható, balra forgatva feszesebbre állítható. 
A beállítás rögzítése a tárcsa visszanyomásával történik.

JELÖLÉS

Bejelentett szervezet száma: 2797 (csak III. kategória); Villamos szigetelés (EN 397): 
440 V~  (szellőzőnyílás nélküli változatok) – alkalmas villamossági dolgozóknak; Villamos 
szigetelés (EN 50365): 1000 V~ / 1500 V= (szellőzőnyílás nélküli változatok) – alkalmas 
villamos árammal való véletlen érintkezés esetén; Olvadt fém: MM – olvadt fém elleni 
kiegészítő védelem (ABS szellőzőnyílás nélküli változatok); 0. osztályú – III. kategóriás 
személyi védőfelszerelés - annual certification  (szellőzőnyílás nélküli változatok); Gyártási 
hely: Német gyártmány; Fejpánt mérete: 53–62 cm; Gyártó: Globus (Shetland) Ltd; Gyártási 
dátum: hónap/év; Alapanyag: HDPE vagy ABS; ANSI/ISEA Z89.1 2014 1. típus C osztály; 
EN 397:2012+A1:2012; EN 50365:2002 (szellőzőnyílás nélküli változatok)

TANÚSÍTVÁNY
Az egyéni védőeszközökre vonatkozó 2016/425 sz. EU-rendelet szerinti tanúsítványt 
kiállította a BSI Group The Netherlands B.V. Say Building, John M. Keynesplein 9, 1066 EP 
Amsterdam, Hollandia, NB 2797.
Az egyéni védőeszközökre vonatkozó 2016/425 sz. EU-rendelet D modulja: BSI Group The 
Netherlands B.V. Say Building, John M. Keynesplein 9, 1066 EP Amsterdam, Hollandia, NB 
2797.
A megfelelőségi nyilatkozatot a www.gg-doc.com/enha tartalmazza.

KIEGÉSZÍTŐK
Az állpánt a fojtó szorítás veszélyének elkerülésére felrögzíthető a fejpánt külsején 
elhelyezkedő önkioldó horogra; Arcvédelem: PC rostély vagy rácsos rostély helyezhető fel 
az ENHA rostélyvezetők segítségével (standard csúcs); Szemvédelem: fejpántra rögzíthető 
ENHA IntegraSpec szemellenző; Hallásvédelem: felhelyezhetők ENHA sisakra szerelhető 
fülvédők, akár ENHA sisakrostéllyal együtt is.
További tájékoztatásért forduljon a gyártóhoz.

TARTALÉK ALKATRÉSZEK
A gyártónál rendelkezésre áll felfüggesztőheveder és verítékpánt

MEGJEGYZÉS
Feszültség alatti vagy feszültség közelében végzett munka esetén az elektromos munkákra 
alkalmas sisakhoz biztonságosan használható műanyag keretes hallásvédelem (3017 sz. 
ENHA modell). Elektromos veszélytől mentes esetekben (az EN 397 szabvány szerinti 
mechanikai kockázat mellett) használható sisakkal egybeépített, rozsdamentes keretű 
hallásvédelem is. Feszültség alatti vagy feszültség közelében végzett munka esetén tilos 
ezt a sisakot önmagában viselni. Az adott munkából eredő kockázatokat megfelelő személyi 
védőfelszerelésekkel kell mérsékelni.  Az elektrikusoknak készült sisakrostély a gyártótól 
szerezhető be. 

HULLADÉKBA HELYEZÉS
A sisak az általános hulladékba helyezési tájékoztatóval összhangban visszamaradó 
hulladékként helyezhető hulladékba. A sisak egyes részegységei feltüntetik 
újrafeldolgozhatósági kategóriájukat.
Minden esetleges további tájékoztatás a gyártótól szerezhető be. 
Globus (Shetland) Ltd, T2 Trafford Point, Twining Road, Trafford Park, Manchester, M17 1SH, 
Egyesült Királyság
Telefon: +44 (0)161 877 4747 
www.globusgroup.com

HR  UPUTE ZA UPORABU: INDUSTRIJSKA ZAŠTITNA KACIGA
Kaciga RADIUS ispitana je i u skladu sa sljedećim normama: EN 397:2012+A1:2012, 
EN 50365:2002  2797, ANSI/ISEA Z89.1 2014 tip 1, razred C

UPORABA, PROVJERA, ODRŽAVANJE, SKLADIŠTENJE, ČIŠĆENJE, TRANSPORT, 
UPOZORENJA I PREOSTALI RIZIK
• Kaciga služi za ublažavanje sile udara padajućih predmeta te pruža ograničenu zaštitu 

od udarca odozgo i probijanja u industrijskim primjenama te je namijenjena samo za 
predviđenu namjenu. 

• Opcijske oznake EN 397 se razlikuju, za prikladnost pogledajte pojedinosti u nastavku.
• Kaciga ne pruža bočnu, prednju ili stražnju zaštitu.
• Rok trajanja kacige: do 3 godine pri 0 oC – 40 oC.
• Vijek uporabe kacige: do 5 godina sve dok je neoštećena.
• Prije svake uporabe provjerite ima li na kacigi oštećenja poput rezova, puknuća, 

odlomljenih dijelova, promjene boje ili ako izgleda kredasto.
• Ako se utvrdi bilo što od navedenog, kacigu treba odmah zamijeniti jer njezina zaštita od udarca 

može biti smanjena. To vrijedi i u slučajevima kada kaciga izgleda neoštećeno nakon nesreće. 
• Kacige ENHA isporučuju se u kartonskoj kutiji, a svaka je kaciga zapakirana posebno. 

Prije uporabe treba ih čuvati u proizvođačevoj ambalaži. Kacigu čuvajte na suhom mjestu 
pri sobnoj temperaturi, dalje od izravnog sunčeva svjetla, mraza ili kemijskih tvari.

• Kacigu transportirajte u čistom i dovoljno čvrstom spremniku kako biste izbjegli udarce.
• Kacigu čistite i dezinficirajte blagim deterdžentom i toplom vodom. Ne upotrebljavajte 

otapala ili jake kemikalije jer oni oštećuju ljusku kacige.
• Korisnici bi trebali obratiti pozornost i na opasnost od preinačavanja ili uklanjanja bilo 

kojih izvornih dijelova komponenti kacige, osim kako je preporučio proizvođač kacige. 
Kacige se ne smiju prilagođavati u svrhu postavljanja dodataka na bilo koji način koji nije 
preporučio proizvođač kacige.

• Ne lijepite samoljepljive naljepnice i ne nanosite otapala i lakove na kacigu jer svaki 
nepredviđeni zahvat ili izmjena mogu narušiti zaštitnu funkciju.

• Modeli RADIUS bez ventilacijskih otvora prikladni su za osobe koje obavljaju električne radove. 
• Čak i ispitana industrijska zaštitna kaciga ne pruža potpunu zaštitu od ozljeda. 

STAVLJANJE I PRILAGOĐAVANJE
Naglavnu traku namjestite tako da stoji udobno i da ne sklizne s glave pri saginjanju prema 
naprijed. Varijanta sa zapornim klinom: kraj naglavne trake s tri ispupčenja provucite odozgo 
kroz najveći otvor na suprotnom kraju naglavne trake i učvrstite ga tako da tri ispupčenja 
pritisnete kroz ovalne otvore na naglavnoj traci kako biste postigli ispravnu veličinu naglavne 
trake. Varijanta s nazubljenim kotačićem: veličinu namjestite izvlačenjem nazubljenog 
kotačića i okretanjem u smjeru kazaljke na satu kako biste proširili naglavnu traku ili 
okretanjem u smjeru suprotnom od kazaljke na satu kako biste je zategnuli. Za učvršćivanje 
pritisnite nazubljeni kotačić natrag na mjesto.

OZNAKE

Broj prijavljenog tijela: 2797 (samo kategorija III); električna izolacija (EN 397): 440 V AC 
(modeli bez ventilacijskih otvora) – prikladno za osobe koje obavljaju električne radove; 
električna izolacija (EN 50365): 1000 V AC / 1500 V DC (modeli bez ventilacijskih otvora) 
– prikladno za slučajni kontakt s električnom strujom; taljeni metal: MM – dodana zaštita 
od taljenog metala (ABS modeli bez ventilacijskih otvora); razred 0 – kategorija III OZO – 
godišnja certifikacija (modeli bez ventilacijskih otvora); mjesto proizvodnje: proizvedeno u 
Njemačkoj; veličina trake za glavu: 53 – 62 cm; proizvođač: Globus (Shetland) Ltd; datum 
proizvodnje: mjesec/godina; materijal: HDPE ili ABS; ANSI/ISEA Z89.1 2014 tip 1, razred C; 
EN 397:2012+A1:2012; EN 50365:2002 (modeli bez ventilacijskih otvora)

CERTIFIKACIJA
Certifikaciju u skladu s Uredbom (EU) 2016/425 o osobnoj zaštitnoj opremi provelo društvo 
BSI Group The Netherlands B.V. Say Building, John M. Keynesplein 9, 1066 EP Amsterdam, 
Nizozemska, broj prijavljenog tijela 2797.
Modul D Uredbe (EU) 2016/425 o osobnoj zaštitnoj opremi provelo društvo BSI Group 
The Netherlands B.V. Say Building, John M. Keynesplein 9, 1066 EP Amsterdam, Nizozemska, 
broj prijavljenog tijela 2797.
Za izjavu o sukladnosti posjetite www.gg-doc.com/enha.

PRIBOR
Remeni za bradu mogu se zakačiti na samootvarajućim kukicama na vanjskoj strani naglavne 
trake kako bi se izbjegao rizik od gušenja; zaštita za lice: PC viziri ili mrežasti viziri mogu 
se postaviti s pomoću nosača vizira ENHA (standardni štit); zaštita za oči: štitnik za oči 
IntegraSpec proizvođača ENHA može se postaviti na naglavnu traku; zaštita za sluh: mogu 
se postaviti štitnici sluha ENHA montirani na kacigu, i u kombinaciji s vizirima ENHA.
Za dodatne informacije obratite se proizvođaču.

REZERVNI DIJELOVI
Dostupni kod proizvođača: noseće trake, trake za znoj

NAPOMENA
Pri radovima pod naponom ili u blizini dijelova pod naponom zaštita za sluh s plastičnim 
okvirom (ENHA model 3017) može se sigurno upotrebljavati s kacigama prikladnim za 
električne radove. Alternativno, pri radovima bez rizika ozljede od električne energije može 
se upotrebljavati kombinacija zaštite za sluh s okvirom od nehrđajućeg čelika i kacige 
(mehanički rizici u skladu s normom EN 397). Pri radovima pod naponom ili u blizini dijelova 
pod naponom kaciga se ne smije upotrebljavati samostalno. Potrebno je upotrebljavati 
drugu odgovarajuću osobnu zaštitnu opremu u skladu s rizicima dotičnih radova.  
Vizire za električare možete nabaviti od proizvođača. 

ODLAGANJE U OTPAD
Kacigu možete odložiti kao preostali otpad, u skladu s općim informacijama o odlaganju. 
Dijelovi kacige označeni su kategorijama otpada za reciklažu.
Ako su vam potrebne dodatne informacije, obratite se proizvođaču. 
Globus (Shetland) Ltd, T2 Trafford Point, Twining Road, Trafford Park, Manchester, M17 1SH, UK
Telefon: +44 (0)161 877 4747 
www.globusgroup.com

FR  CONSIGNES D’UTILISATION : CASQUE DE SÉCURITÉ POUR L’INDUSTRIE
RADIUS a été testé et est conforme aux normes suivantes : EN 397:2012+A1:2012, 
EN 50365:2002  2797, ANSI/ISEA Z89.1 2014 Type 1 Classe C

UTILISATION, INSPECTION, ENTRETIEN, STOCKAGE, NETTOYAGE, TRANSPORT, 
AVERTISSEMENTS ET RISQUE RÉSIDUEL
• Le casque a été conçu pour réduire l’impact de chutes d’objets et il fournit une protection 

limitée sur le dessus et contre la pénétration dans des applications industrielles. Il est 
conçu uniquement pour l’utilisation prévue. 

• Les marquages en option de la norme EN 397 varient. Pour l’adaptation, voir les détails 
ci-dessous.

• Le casque ne présente pas de protection latérale, avant ou arrière.
• Durée de vie du casque : jusqu’à 3 ans à 0o C - 40o C.
• Durée de vie du casque en utilisation : jusqu’à 5 ans tant qu’il n’est pas endommagé.
• Avant chaque utilisation, examinez le casque à la recherche de dommages tels que des 

coupures, fissures, friabilité, décoloration ou aspect crayeux.
• Si vous détectez un dommage comme ci-dessus, le casque doit être immédiatement 

remplacé car sa protection contre les impacts peut être réduite. Ceci s’applique même  
si le casque ne semble pas avoir subi de dommage après un accident. 

• Les casques ENHA sont expédiés dans un carton et chaque casque est ensaché 
individuellement. Avant utilisation, ils doivent être stockés dans le conditionnement du 
fabricant. Rangez le casque dans un endroit sec à température ambiante, à l’écart de la 
lumière du soleil, du gel ou de substances chimiques.

• Transportez le casque dans un contenant propre et suffisamment stable en évitant les impacts.
• Nettoyez et désinfectez le casque avec un détergent doux et de l’eau chaude. N’utilisez pas 

de solvants ni de produits chimiques agressifs, car ceux-ci affecteront la coque du casque.
• L’attention des utilisateurs est également attirée sur le danger qu’il y a à modifier ou retirer 

l’un quelconque des composants d’origine du casque, autres que ceux recommandés 
par le fabricant du casque. Les casques ne doivent pas être adaptés afin d’y monter des 
accessoires d’une façon qui n’est pas recommandée par le fabricant du casque.

• N’appliquez pas d’autocollants, de solvants ni de vernis au casque car toute interférence 
ou changement involontaire peut affecter sa fonction de protection.

• Les modèles RADIUS non ventilés conviennent à une utilisation pour des activités 
comportant de l’électricité. 

• Même un casque de sécurité pour l’industrie testé n’apporte pas une protection totale 
contre les blessures. 

PORT ET AJUSTEMENT
Réglez le serre-tête pour qu’il soit confortable et ne glisse pas de la tête lorsque vous vous 
penchez en avant. Variante avec ergot : insérez dans l’extrémité du serre-tête trois picots 
depuis le haut par l’ouverture la plus grande du côté opposé du serre-tête et fixez en 
appuyant sur les trois ergots par les ouvertures ovales du serre-tête afin d’obtenir la taille 
correcte de serre-tête. Variante avec crémaillère à molette : utilisez la crémaillère à molette 
pour régler la taille en la tirant et en tournant dans le sens horaire pour élargir et dans le sens 
antihoraire pour resserrer le serre-tête. Repoussez la molette pour verrouiller.

MARQUAGE

Numéro de l’organisme notifié : 2797 (Catégorie III uniquement) ; Isolation électrique 
(EN 397) : 440 V C.A. (Variantes non ventilées) – convient à une utilisation pour des 
activités comportant de l’électricité ; Isolation électrique (EN 50365) : 1000 V C.A. / 
1500 V C.C.(variantes non ventilées) – convient à un contact accidentel avec l’électricité ; Métal 
en fusion : MM – protection supplémentaire contre le métal en fusion (variantes ABS non 
ventilées) ; Classe 0 – Catégorie III ÉPI – certification annuelle (variantes non ventilées) ; Site 
de fabrication : Fabriqué en Allemagne ; Taille du serre-tête : 53-62 cm ; Fabricant : Globus 
(Shetland) Ltd ; Date de fabrication : mois/année ; Matériau : HDPE ou ABS ; ANSI/ISEA Z89.1 
2014 Type 1 Classe C ; EN 397:2012+A1:2012; EN 50365:2002 (variantes non ventilées)

CERTIFICATION
Certifié conformément à la réglementation sur les ÉPI (UE)2016/425 par BSI Group The 
Netherlands B.V. Say Building, John M. Keynesplein 9, 1066 EP Amsterdam, Pays-Bas, NB 2797.
Module D de la réglementation sur les ÉPI (UE)2016/425 par BSI Group The Netherlands B.V. 
Say Building, John M. Keynesplein 9, 1066 EP Amsterdam, Pays-Bas, NB 2797.
Veuillez consulter le site www.gg-doc.com/enha pour voir la déclaration de conformité.

ACCESSOIRES
Les jugulaires peuvent être fixées aux crochets à ouverture automatique à l’extérieur du 
serre-tête, pour éviter le risque d’étranglement ; Protection du visage : Les visières en PC ou 
en maille peuvent être adaptées via les porte-visières ENHA (visière standard) ; Protection 
des yeux : La protection oculaire IntegraSpec d’ENHA peut être adaptée au serre-tête ; 
Protection de l’ouïe : Les coquilles antibruit montées sur le casque d’ENHA peuvent être 
adaptées, également en association avec les visières ENHA.
Veuillez contacter le fabricant pour en savoir plus.

PIÈCES DE RECHANGE
Disponibles auprès du fabricant : harnais à suspension, bandeaux

AVIS
Pendant du travail sous tension ou à proximité de pièces sous tension, il est possible d’utiliser 
en toute sécurité une protection auditive avec des crochets en plastique (modèle ENHA 3017) 
conjointement à des casques adaptés aux travaux d’électricité. Autrement, pendant du travail 
sans risque électrique, il est possible d’utiliser une combinaison de protection auditive avec 
crochets en acier inoxydable et de casque (risques mécaniques conformément à la norme 
EN 397). Pendant du travail sous tension ou à proximité de pièces sous tension, ce casque ne 
doit pas être utilisé seul. D’autres EPI compatibles doivent être utilisés conformément aux risques 
associés au travail concerné. Des visières pour électriciens sont disponibles auprès du fabricant. 

ÉLIMINATION
Vous pouvez éliminer votre casque en tant que déchet résiduel, conformément aux 
informations générales d’élimination. Les composants du casque sont marqués de leur 
catégorie de recyclage.
Si vous avez besoin d’informations supplémentaires, veuillez contacter le fabricant. 
Globus (Shetland) Ltd, T2 Trafford Point, Twining Road, Trafford Park, Manchester, M17 1SH, R.-U.
Téléphone : +44 (0)161 877 4747 
www.globusgroup.com

FI  KÄYTTÖOHJEET: TEOLLISUUDESSA KÄYTETTÄVÄ SUOJAKYPÄRÄ
RADIUS on testattu ja se täyttää seuraavat standardit: EN 397:2012+A1:2012, EN50365:2002 

 2797, ANSI/ISEA Z89.1 2014 tyyppi 1 luokka C

KÄYTTÖ, TARKASTUS, HUOLTO, VARASTOINTI, PUHDISTUS, KULJETUS, VAROITUKSET 
JA JÄÄNNÖSRISKI
• Kypärä on suunniteltu vähentämään putoavien esineiden iskua ja tarjoaa rajoitetun suojan 

yläpuolelta kohdistuvilta iskuilta ja tunkeutumiselta teollisissa sovelluksissa ja on tarkoitettu 
vain osoitettuihin käyttötarkoituksiin. 

• Valinnaiset EN397-merkinnät vaihtelevat, soveltuvuus ks. yksityiskohdat alla.
• Kypärässä ei ole sivu-, etu- tai takasuojaa.
• Kypärän säilyvyysaika: korkeintaan 3 vuotta 0 °C – 40 °C lämpötilassa.
• Kypärän käyttöikä: enintään 5 vuotta ehjänä.
• Ennen jokaista käyttöä on tutkittava kypärä vaurioiden, kuten viiltojen, halkeamien, 

haurauden, värimuutosten tai liituisen ulkomuodon varalta.
• Jos jokin edellä mainituista havaitaan, kypärä on vaihdettava välittömästi, koska sen 

iskusuojaus voi heikentyä. Tämä pätee myös vaikka kypärässä ei näyttäisi olevan vahinkoa 
onnettomuuden jälkeen. 

• ENHA-kypärät toimitetaan pahvilaatikossa ja jokainen kypärä on pakattu erikseen. Ennen 
käyttöä ne tulee varastoida valmistajan pakkauksissa. Säilytä kypärä kuivassa paikassa 
ympäristön lämpötilassa, poissa suorasta auringonvalosta, pakkasesta tai kemiallisista aineista.

• Kuljeta kypärä puhtaassa ja riittävän vakaassa kotelossa iskujen välttämiseksi.
• Puhdista ja desinfioi kypärä miedolla pesuaineella ja lämpimällä vedellä. Älä käytä liuottimia 

tai kovia kemikaaleja, koska ne vaikuttavat kypärän kuoreen.
• Käyttäjien huomio kiinnitetään myös vaaraan, joka aiheutuu kypärän alkuperäisten 

komponenttien muuttamisesta tai poistamisesta, jotka eivät ole kypärän valmistajan 
suosittelemia. Kypärää ei tule muokata lisätarvikkeiden asentamiseen millään tavalla, jota 
kypärän valmistaja ei suosittele.

• Älä käytä kypärässä itsekiinnittyviä tarroja, liuottimia tai lakkoja, koska mahdolliset häiriöt tai 
muutokset voivat vaikuttaa kypärän suojaustoimintoon.

• Ei-tuuletetut RADIUS-mallit soveltuvat sähkötyöntekijöiden käyttöön. 
• Testattu teollisuudessa käytettävä suojakypäräkään ei tarjoa täydellistä suojaa loukkaantumiselta. 

PUKEMINEN JA ASENNUS
Säädä pääpanta niin, että se sopii mukavasti eikä liu'u päästä kumarrettaessa eteenpäin. 
Tappilukko-malli: syötä pääpanta siten, että sen päässä olevat kolme tappia ylhäältä 
siirtyvät vastakkaisen pään suurimman aukon läpi ja kiinnitä painamalla kolme tappia 
soikean pääpannan aukkojen läpi oikean pääpannan koon saavuttamiseksi. Säätöpyörällä 
varustettu malli: säädä kokoa vetämällä säätöpyörää ulos ja kääntämällä sitä myötäpäivään 
löysentääksesi kiinnitystä tai vastapäivään kiristääksesi pääpannan kiinnitystä. Kiinnitä 
työntämällä pyörä takaisin sisään.

MERKINTÄ

Ilmoitetun laitoksen numero: 2797 (vain luokka III); Sähköeristys (EN397): 440 VAC 
(ei-tuuletetut mallit) - sopii sähkötyöntekijöille; Sähköeristys (EN50365): 1 000 VAC / 
1 500 VDC (ei-tuuletetut mallit) - sopii vahingossa tapahtuvaan kosketukseen sähkön kanssa; 
Sula metalli: MM - lisätty sulametallisuojaus (ei-tuuletetut ABS-mallit); Luokka 0 - luokka III 
henkilönsuojaimet - vuotuinen sertifiointi (ei-tuuletetut mallit); Valmistuspaikka: valmistettu 
Saksassa; Pääpannan koko: 53–62 cm; Valmistaja: Globus (Shetland) Ltd; Valmistuspäivä: 
kuukausi/vuosi; Materiaali: HDPE tai ABS; ANSI/ISEA Z89.1 2014, tyyppi 1, luokka C; 
EN 397:2012+A1:2012; EN50365:2002 (ei-tuuletetut mallit)

SERTIFIOINTI
BSI Group The Netherlands B.V.:n sertifioima henkilönsuojaimia koskevan asetuksen (EU) 2016/425 
mukaisesti. Say Building, John M. Keynesplein 9, 1066 EP Amsterdam, Netherlands, NB 2797.
Henkilönsuojaimia koskevan asetuksen (EU) 2016/425 moduuli D, BSI Group The Netherlands 
B.V. Say Building, John M. Keynesplein 9, 1066 EP Amsterdam, Netherlands, NB 2797.
Katso vaatimustenmukaisuusvakuutukset sivustolta www.gg-doc.com/enha.

LISÄVARUSTEET
Leukahihnat voidaan kiinnittää itse vapautuvaan koukkuun pääpannan ulkopinnalla 
kuristumisvaaran välttämiseksi; Kasvosuojaus: PC-visiirit tai verkkovisiirit voidaan asentaa 
ENHA-visiirikantolaitteiden kautta (vakiolippa); Silmäsuoja: ENHA:n IntegraSpec-silmäsuoja 
voidaan sovittaa pääpantaan; Kuulonsuojaus: ENHA-kypärään asennetut kuulosuojaimet 
voidaan asentaa, myös yhdessä ENHA-visiirien kanssa.
Ota yhteyttä valmistajaan saadaksesi lisätietoa.

VARAOSAT
Saatavana valmistajalta: valjaat / hihnat, jotka sopivat kypärän sisään käyttäjän pään 
tukemiseksi, hikinauhat

ILMOITUS
Muovikannattimilla varustettuja kuulonsuojaimia (ENHA-malli 3017) voidaan turvallisesti käyttää
sähkötöihin soveltuvan kypärän kanssa työskenneltäessä virroitettujen osien parissa 
tai lähellä. Ruostumattomasta teräksestä valmistetun kannattimien ja kuulonsuojaimien 
yhdistelmää voidaan käyttää työskenneltäessä ilman sähköriskiä (mekaaniset riskit standardin 
EN397 mukaisesti). Kypärää ei saa käyttää sellaisenaan työskenneltäessä virroitettujen 
kaapelien parissa tai virroitettujen osien lähellä. Muita yhteensopivia henkilönsuojaimia on 
käytettävä työn riskien mukaan.  Sähköasentajan visiirit ovat saatavilla valmistajalta. 

HÄVITTÄMINEN
Voit hävittää kypärän jäännösjätteenä yleisten hävitystietojen mukaisesti. Kypärän 
komponentit on merkitty niiden kierrätysluokalla.
Jos tarvitset lisätietoja, ota yhteys valmistajaan. 
Globus (Shetland) Ltd, T2 Trafford Point, Twining Road, Trafford Park, Manchester, M17 1SH, UK
Puhelin: +44 (0)161 877 4747 
www.globusgroup.com

ET  TÖÖSTUSLIKU KAITSEKIIVRI KASUTUSJUHEND
Kaitsekiivrit RADIUS on katsetatud ja see vastab järgmistele standarditele: 
EN 397:2012+A1:2012, EN 50365:2002  2797, ANSI/ISEA Z89.1 2014 tüüp 1, klass C.

KASUTAMINE, ÜLEVAATUSED, HOOLDAMINE, HOIUSTAMINE, PUHASTAMINE, 
TRANSPORT, HOIATUSED JA JÄÄKOHT
• See sihtotstarbeline kiiver on ette nähtud langevate esemete mõju vähendamiseks ning 

pakub piiratud kaitset ülalt alla suunatud löökide ja läbistamise eest tööstuskeskkonnas. 
• Valikulised EN 397 märgised varieeruvad, sobivust on kirjeldatud järgmistes lõikudes.
• Kiiver ei kaitse kandjat küljelt, eest ega tagant.
• Kiivri säilivusaeg: temperatuuril 0 °C–40 °C kuni 3 aastat. 
• Kiivri tööiga: kahjustuste puudumise korral kuni 5 aastat.
• Veenduge enne kiivri igat kasutuskorda, et see pole kahjustatud (sisselõiked, praod, 

habras, värvusemuutused ega kriitjas välimus).
• Kui märkate sääraseid kahjustusi, peate kiivri viivitamatult välja vahetama, kuna selle 

löögikaitsevõime võib olla vähenenud. See nõue kehtib ka siis, kui kiiver ei paista olevat 
pärast õnnetust kahjustada saanud. 

• ENHA kiivreid tarnitakse pappkarbis ja iga kiiver pakendatakse eraldi. Enne kasutamist tuleb 
neid hoiustada tootja originaalpakendis. Hoiustage kiivrit kuivas kohas keskkonnatemperatuuril 
ning vältige selle kokkupuudet vahetu päikesevalguse, külma ja kemikaalidega.

• Transportige kiivrit puhtas ja piisavalt stabiilses mahutis, vältides selle mehaanilisi lööke.
• Puhastage ja desinfitseerige kiivrit õrnatoimelise pesuaine ja sooja veega. Ärge kasutage 

lahusteid ega tugevatoimelisi kemikaale, kuna need võivad kahjustada kiivri kesta.
• Juhime kasutajate tähelepanu sellele, et kiivri algkomponentide modifitseerimine/

eemaldamine on ohtlik (v.a kiivri tootja heakskiidu saanud juhtudel). Kiivreid ei tohi 
kohandada lisaseadiste kinnitamiseks, kui selleks puudub kiivri tootja heakskiit.

• Ärge kinnitage kiivrile kleebiseid ja kleepsilte ning vältige selle kokkupuudet lahustite 
ja lakkidega, kuna sel juhul riskite kiivri kaitsevõime vähenemisega.

• Tootesarja RADIUS ventilatsioonita mudelid sobivad kasutamiseks elektritöödel. 
• Kuigi tegu on katsetatud tööstusliku kaitsekiivriga, ei paku see vigastuste eest täielikku kaitset. 

PÄHEPANEMINE JA SOBITAMINE
Reguleerige peavõru nii, et see sobituks mugavalt ega libiseks peast, kui kasutaja ette 
kummardub. Nuppkinnitusega mudel: juhtige kolme nupuga varustatud peavõru ots läbi 
peavõru teises otsas asuva ava ja fikseerige kasutajale sobiv asend, surudes selleks kolm nuppu 
läbi peavõru ovaalsete avade. Rullpingutiga mudel: reguleerige peavõru suurust rullpinguti abil 
– tõmmake see välja ja keerake seda kas päripäeva (suuremaks) või vastupäeva (väiksemaks). 
Asendi fikseerimiseks suruge põrkseadis uuesti sisse.

MÄRGISED

Teavitatud asutuse number: 2797 (ainult III kategooria) Elektriisolatsioon (EN 397): 440 V 
vahelduvvool  (ventilatsioonita mudelid) – sobivad elektritöödeks Elektriisolatsioon (EN 50365): 
1000 V vahelduvvool / 1500 V alalisvool (ventilatsioonita mudelid) – sobivad juhuslikuks 
elektriga kokkupuuteks Sulametall (MM): lisakaitse sulametalli eest (ABS-i ventilatsioonita 
mudelid) Klass 0 – III kategooria isikukaitsevahendid – iga-aastane sertimine (ventilatsioonita 
mudelid) Tootmiskoht: toodetud Saksamaal Peavõru suurus: 53–62 cm Tootja: Globus 
(Shetland) Ltd Tootmiskuupäev: kuu/aasta Materjal: HDPE või ABS; ANSI/ISEA Z89.1 2014 
tüüp 1, klass C; EN 397:2012+A1:2012, EN 50365:2002 (ventilatsioonita mudelid)

SERTIFITSEERIMINE
IKV määruse (EL) 2016/425 kohaselt sertinud BSI Group The Netherlands B.V. aadressiga Say 
Building, John M. Keynesplein 9, 1066 EP Amsterdam, Holland, NB 2797.
IKV määruse mooduli D (EL) 2016/425 kohaselt sertinud BSI Group The Netherlands B.V. 
aadressiga Say Building, John M. Keynesplein 9, 1066 EP Amsterdam, Holland, NB 2797.
Vastavusdeklaratsiooni leiate veebilehelt www.gg-doc.com/enha.

TARVIKUD
Lõuarihmad saab kinnitada peavõru välisküljel asuvate isevallanduvate konksude külge 
(poomisohu vältimiseks). Näokaitse: ENHA visiirikinnituse abil saab kiivrile paigaldada PC-
visiire või võrkvisiire (tavanokaga). Silmakaitse: peavõru külge saab kinnitada silmakaitsme 
ENHA IntegraSpec. Kuulmiskaitse: saab paigaldada kiivrile kinnitatavad ENHA kõrvaklapid 
(ka koos ENHA visiiridega).
Lisateabe saamiseks võtke ühendust tootjaga.

VARUOSAD
Muu hulgas saate tootjalt hankida kiivri vedrustuse ja higipaelu.

MÄRKUS
Pingestatud liinidega või pingestatud osade lähedal töötades võite koos elektritöödeks 
sobilike kiivritega ohutult kasutada plastkinnitustega kuulmiskaitset (ENHA mudel 3017). 
Alternatiivina võite elektriohuta tööde korral kasutada roostevabast terasest kinnitusega 
kuulmiskaitsme ja kiivri kombinatsiooni (mehaanilised riskid vastavalt standardile EN 397). 
Pingestatud liinidega või pingestatud osade lähedal töötades ei tohi kasutada üksnes 
kiivrit. Muid ühilduvaid isikukaitsevahendeid tuleb kasutada vastavalt töödega kaasnevatele 
riskidele. Elektrike visiire saate osta tootjalt. 

KÕRVALDAMINE
Võite kiivri kõrvaldada koos olmejäätmetega, järgides seejuures üldisi kõrvaldusnõudeid. 
Ringlussevõtu kategooria on märgitud kiivri komponentidele.
Kui vajate lisateavet, võtke ühendust tootjaga. 
Globus (Shetland) Ltd, T2 Trafford Point, Twining Road, Trafford Park, Manchester, M17 1SH, 
Ühendkuningriik
Telefon: +44 (0) 161 877 4747 
www.globusgroup.com

DA  BETJENINGSVEJLEDNING: INDUSTRIEL SIKKERHEDSHJELM
RADIUS er testet og overholder følgende standarder: EN 397:2012+A1:2012,  
EN50365:2002  2797, ANSI/ISEA Z89.1 2014 Type 1 Klasse C

ANVENDELSE, INSPEKTION, SERVICE, OPBEVARING, RENGØRING, TRANSPORT, 
ADVARSLER OG RESTRISIKO
• Hjelmen er designet til at nedsætte stød fra faldende genstande og giver begrænset 

beskyttelse mod slag ovenfra og penetration ved industrimæssig anvendelse og er 
kun til den tiltænkte anvendelse. 

• Valgfri EN397-mærkning kan variere, se nærmere oplysninger nedenfor.
• Hjelmen giver ikke beskyttelse fra siden, fronten eller bagfra.
• Hjelmens holdbarhed: Op til tre år ved 0 oC - 40 oC.
• Hjelmens brugstid: Op til fem år, såfremt den ikke er beskadiget.
• Før hjelmen skal bruges, skal man hver gang undersøge den for beskadigelse,  

som f.eks. snit, revner, skørhed, misfarvning eller kridtagtigt udseende.
• Hvis noget af det ovenfor anførte registreres, skal hjelmen straks udskiftes, da dens 

slagbeskyttelse kan være forringet. Dette gælder også, selvom det ser ud til, at hjelmen 
ikke har lidt varig skade efter et uheld. 

• ENHA-hjelme fremsendes i en papkasse, og hver hjelm er indpakket individuelt. Før 
brug skal de opbevares i fabrikantens emballage. Opbevar hjelmen et tørt sted ved 
stuetemperatur, væk fra direkte sol, frost og kemiske stoffer.

• Transportér hjelmen i en ren og tilstrækkelig stabil kasse for at undgå stødpåvirkning.
• Rengør, og desinficer hjelmen med mildt vaskemiddel og varmt vand. Brug ikke 

opløsningsmidler eller skrappe kemikalier, da de kan påvirke ydersiden af hjelmen.
• Vi gør også brugere opmærksom på faren ved ændring eller fjernelse af originale 

komponentdele til hjelmen, ud over dem der er anbefalet af hjelmfabrikanten. Hjelme bør 
ikke tilpasses til formål ved at påsætte tilbehør på nogen som helst måde, som ikke er 
anbefalet af hjelmfabrikanten.

• Påfør ikke hjelmen selvklæbende labels, opløsningsmidler og lakker på hjelmen, 
da utilsigtet indgriben eller ændring kan påvirke hjelmens beskyttende funktion.

• Uventilerede RADIUS-modeller er egnede til brug af arbejdere, der håndterer elarbejde. 
• Selvom det er en testet sikkerhedshjelm, der er beregnet til industrien, giver den ikke 

fuldstændig beskyttelse mod personskade. 

MONTERING OG TILPASNING
Justér pandebåndet, så det passer komfortabelt og ikke løsner sig fra hovedet, når du 
bøjer dig fremad. Pinlock-variant: Før pandebåndets ende med tre knopper gennem den 
største åbning i modsatte ende af pandebåndet, og fastgør ved at trykke de tre knopper 
gennem det ovalt formede pandebånds åbning for at opnå den korrekte størrelse på 
pandebåndet. Variant af drejelukning: Brug drejelukningen til at justere størrelsen ved at 
trække udad og dreje det i urets retning for at udvide og mod urets retning for at stramme 
pandebåndet. Skub hjulet tilbage for at fastgøre.

MÆRKNING

Nummer på bemyndiget organ: 2797 (Kun kategori III); Elektrisk isolering (EN397): 440 V AC.  
(Uventilerede varianter) – arbejdere, der håndterer elarbejde; Elektrisk isolering (EN50365): 
1000 V AC. /1500 V DC (uventilerede varianter) – egnet til tilfældig kontakt med elektricitet; 
Smeltet metal: MM – ekstra beskyttelse mod smeltet metal (ABS uventilerede varianter); Klasse 
0 – Kategori III årlig certificering af PPE (personligt sikkerhedsudstyr) (uventilerede varianter); 
Fremstillingssted: Fremstillet i Tyskland; størrelse på pandebånd: 53-62 cm; Fabrikant: Globus 
(Shetland) Ltd; Fremstillingsdato: måned/år; Materiale: HDPE eller ABS; ANSI/ISEA Z89.1 2014 
Type 1 Klasse C; EN 397:2012+A1:2012; EN50365:2002 (uventilerede varianter)

CERTIFICERING
Certificeret iht. forordning om PPE (personligt sikkerhedsudstyr) (EU)2016/425 af BSI Group The 
Netherlands B.V. Say Building, John M. Keynesplein 9, 1066 EP Amsterdam, Holland, NB 2797.
Modul D i forordning om PPE (personligt sikkerhedsudstyr) (EU)2016/425 af BSI Group The 
Netherlands B.V. Say Building, John M. Keynesplein 9, 1066 EP Amsterdam, Holland, NB 2797.
Se www.gg-doc.com/enha for overensstemmelseserklæring.

TILBEHØR
Der kan påsættes hagerem på selvudløsende kroge på ydersiden af pandebåndet, for at 
undgå risiko for kvælning; Ansigtsbeskyttelse: Der kan monteres PC-visir eller netvisir vha. 
ENHA-visirholdere (skygge i standardlængde); Øjenbeskyttelse: IntegraSpec-øjenbeskyttelse 
fra ENHA kan monteres i pandebåndet; Høreværn: ENHA-høreværn, der er monteret på 
hjelmen, kan også monteres i kombination med ENHA-visirer.
Kontakt fabrikanten, hvis du ønsker yderligere informationer.

RESERVEDELE
Tilgængeligt fra fabrikanten: ophængssystem, svedbånd

BEMÆRK
Ved arbejde med strømførende ledninger eller arbejde i nærheden af strømførende dele 
kan høreværn med plastikbeslag (ENHA model 3017) bruges sikkert sammen med hjelme, 
der er egnede til elarbejde. Alternativt, hvor arbejdet udføres uden fare for elektriske risici, 
kan en kombination af høreværn med rustfri stålbeslag og hjelm bruges (mekaniske risici i 
overensstemmelse med EN397). Denne hjelm må ikke bruges alene, når der arbejdes med 
strømførende ledninger eller arbejdes i nærheden af strømførende dele. Der skal bruges 
andet kompatibelt PPE-udstyr (personligt sikkerhedsudstyr) ift. risiciene fra det arbejde, der 
skal udføres. Visirer til elektrikere kan skaffes fra fabrikanten. 

BORTSKAFFELSE:
Du kan bortskaffe hjelmen som restaffald i overensstemmelse med de generelle 
informationer om bortskaffelse. Hjelmkomponentdelene er markeret med 
genanvendelseskategori.
Hvis du har brug for flere oplysninger, så kontakt fabrikanten. 
Globus (Shetland) Ltd, T2 Trafford Point, Twining Road, Trafford Park, Manchester, M17 1SH, 
Storbritannien
Telefon: +44 (0)161 877 4747 
www.globusgroup.com

CZ  NÁVOD K POUŽITÍ: PRŮMYSLOVÁ OCHRANNÁ PŘILBA
RADIUS byla testováno a splňuje následující normy: EN 397:2012+A1:2012, EN50365:2002  2797, 
ANSI/ISEA Z89.1 2014 Typ 1, třída C

POUŽITÍ, KONTROLA, SERVIS, SKLADOVÁNÍ, ČIŠTĚNÍ, PŘEPRAVA, VAROVÁNÍ A 
ZBYTKOVÉ RIZIKO
• Přilba byla navržena ke snížení energie při dopadu padajících předmětů a poskytuje omezenou 

ochranu při nárazu shora a průniku v průmyslových aplikacích a pouze pro zamýšlené použití. 
• Volitelné značení podle EN 397 se liší, vhodnost viz podrobnosti níže.
• Přilba neposkytuje ochranu ze strany, zepředu ani zezadu.
• Skladovatelnost přilby: až 3 roky při 0oC - 40oC.
• Životnost přilby: až 5 let pokud není poškozená.
• Před každým použitím se přilba musí kontrolovat, zda není poškozená, například pořezaná, 

popraskaná, vybledlá apod.
• Pokud je cokoli z výše uvedeného zjištěno, musí být přilba ihned vyměněna, protože její 

ochranná funkce může být zhoršena. Platí to dokonce i v případě, že po nehodě přilba 
nevypadá jako poškozená. 

• Přilby ENHA jsou dodávány v lepenkové krabici a každá přilba je individuálně zabalena. 
Před použitím by měly být skladovány v originálním obalu. Skladujte přilbu na suchém 
místě za normálních teplot, mimo přímé slunce, mráz nebo chemikálie.

• Přepravujte přílbu v čistém a dostatečně stabilním obalu a zabraňte nárazům.
• Přilbu čistěte a desinfikujte slabým detergentem a teplou vodou. Nepoužívejte 

rozpouštědla nebo agresivní chemikálie, protože by došlo k narušení skořepiny přilby.
• Uživatele rovněž upozorňujeme na nebezpečí modifikace nebo odstranění kterékoli 

z původních součástí přilby, než je doporučeno výrobcem přilby. Přilby by neměly být 
upravovány za účelem montáže příslušenství žádným způsobem, který výrobce přilby 
nedoporučuje.

• Na přilbu nelepte žádné samolepicí štítky, nepoužívejte rozpouštědla a laky, protože by 
neúmyslné narušení nebo změna mohly ovlivnit její ochrannou funkci.

• Nevětrané modely RADIUS jsou vhodné pro elektrikáře. 
• Ani vyzkoušená ochranná průmyslová přilba neposkytuje úplnou ochranu proti zranění. 

NASAZENÍ A NASTAVENÍ
Upravte hlavový popruh tak, aby byl pohodlně usazený a nesklouzl z hlavy při předklonu. Varianta 
se zámkem: provlečte konec hlavového popruhu se třemi výstupky shora největším otvorem 
na opačném konci popruhu a upevněte protlačením třech výstupků oválně tvarovanými otvory 
v hlavovém popruhu pro dosažení správné velikosti popruhu. Varianta s rohatkovým ústrojím: 
nejprve vytáhněte rohatkové ústrojí k úpravě velikosti, přičemž pohybem ve směru hodinových 
ručiček se velikost zvětšuje a v opačném směru zmenšuje. Utáhněte zatlačením kolečka dozadu.

ZNAČENÍ

Číslo notifikovaného orgánu: 2797 (pouze kategorie III); Elektrická izolace (EN 397): 440 V a.c. 
(nevětrané modely) – vhodné pro elektrikáře; Elektrická izolace (EN 50365): 1000 V a.c. / 1500 V d.c. 
(nevětrané modely) – vhodné pro náhodný kontakt s elektrickou energií; Roztavený kov: 
MM - přidaná ochrana proti roztavenému kovu (nevětrané modely z ABS); třída 0 – OOP 
kategorie III – roční certifikace (nevětrané modely); Výrobní umístění: Vyrobeno v Německu; 
Velikost hlavového popruhu: 53–62 cm; Výrobce: Globus (Shetland) Ltd; Datum výroby: měsíc/
rok; Materiál: HDPE nebo ABS; ANSI/ISEA Z89.1 2014, typ 1, třída C; EN 397:2012+A1:2012; 
EN 50365:2002 (nevětrané modely)

OSVĚDČENÍ
Certifikováno podle nařízení (EU) 2016/425 o OOP společností BSI Group The Netherlands 
B.V. Say Building, John M. Keynesplein 9, 1066 EP Amsterdam, Nizozemsko, NB 2797.
Modul D nařízení (EU) 2016/425 o OOP společností BSI Group The Netherlands B.V. Say 
Building, John M. Keynesplein 9, 1066 EP Amsterdam, Nizozemsko, NB 2797.
Prohlášení o shodě naleznete na www.gg-doc.com/enha.

PŘÍSLUŠENSTVÍ
Bradové popruhy lze připojit k samočinně se uvolňujícím hákům na vnější straně hlavového 
popruhu (k vyloučení nebezpečí uškrcení); Ochrana obličeje: Hledí z polykarbonátu nebo 
síťky mohou být upevněna na nosiče hledí ENHA (standardní štítek); Ochrana očí: Oční štít 
IntegraSpec od ENHA může být upevněn na hlavový popruh; Ochrana sluchu: Chrániče 
sluchu ENHA na přilby mohou být rovněž upevněny i v kombinaci s hledími ENHA.
Máte-li zájem o další informace, obraťte se prosím na výrobce.

NÁHRADNÍ DÍLY
Dostupné od výrobce: závěsný postroj, potní pásky

UPOZORNĚNÍ
Během práce pod napětím nebo při práci v blízkosti částí pod napětím lze bezpečně používat 
ochranu sluchu s plastovými držáky (model ENHA 3017) ve spojení s přilbami vhodnými pro 
elektrotechnické práce. Alternativně lze během práce bez elektrického rizika použít kombinaci 
ochrany sluchu s držákem z nerezové oceli a přilbu (mechanická rizika podle EN 397). Během 
práce na vedení pod napětím nebo práci blízko částem pod napětím nesmí být tato přilba 
používána jako jediný ochranný prostředek. Další kompatibilní OOP se musí používat podle rizik 
příslušné práce.  Průzory pro elektrikáře jsou k dispozici od výrobce. 

LIKVIDACE
Přilbu můžete zlikvidovat jako zbytkový odpad, v souladu s obecnými předpisy pro likvidaci. 
Součásti přilby jsou označeny kategorií recyklace.
Pokud potřebujete další informace, obraťte se prosím na výrobce. 
Globus (Shetland) Ltd, T2 Trafford Point, Twining Road, Trafford Park, Manchester, M17 1SH, 
Spojené království
Telefon: +44 (0)161 877 4747 
www.globusgroup.com

BG  ИНСТРУКЦИИ ЗА УПОТРЕБА: КАСКА ЗА ПРОМИШЛЕНА УПОТРЕБА
RADIUS е изпитана и съответства на следните стандарти: EN 397:2012+A1:2012, 
EN50365:2002  2797, ANSI/ISEA Z89.1 2014 Тип 1 Клас C
УПОТРЕБА, ПРОВЕРКА, ОБСЛУЖВАНЕ, СЪХРАНЯВАНЕ, ПОЧИСТВАНЕ, 
ТРАНСПОРТ, ПРЕДУПРЕЖДЕНИЯ И ОСТАТЪЧЕН РИСК
• Каската бе проектирана, за да намали въздействието на падащи предмети и да 

осигурява ограничена защита от удар и проникване отгоре при промишлени 
приложения и единствено е за употреба по предназначение. 

• Маркировките EN397 по опция се изменят, а подробностите за пригодност вижте по-долу.
• Каската не предоставя защита отстрани, отпред или отзад.
• Срок на годност при съхраняване: до 3 години при 0oC - 40oC. 
• Срок на годност при употреба: до 5 години, докато не е повредена.
• Преди всяка употреба, прегледайте каската за повреди като прорези, пукнатини, 

крехкост, обезцветяване или избледнял външен вид.
• Ако се открива нещо подобно на гореописаното, каската трябва да бъде сменена 

незабавно, тъй като защитата от удар може да е намалена. Това важи дори ако, след 
злополука, каската изглежда, че не е повредена. 

• Каските ENHA се доставят в картонени кутии, а всяка каска е в отделна торба. Преди 
употреба те трябва да се съхраняват в опаковката на производителя. Съхранявайте 
каската на сухо място при околна температура, далече от слънчева светлина, 
измръзване и химически вещества.

• Транспортирайте каската в чист и достатъчно стабилен контейнер, като избягвате, 
каквито и да са удари.

• Почиствайте и дезинфектирайте каската с мек почистващ препарат и топла вода. 
Не използвайте разтворители или агресивни химикали, тъй като те оказват влияние 
на черупката на каската.

• Обръщаме вниманието на потребителите за опасността от видоизменяне или 
демонтиране на някои от оригиналните съставни части на каската с различни от 
препоръчаните от производителя на каската. Каските не трябва да се адаптират 
за целта на пригаждане на прикрепвания по какъвто и да е начин, който не се 
препоръчва от производителя.

• Не използвайте самозалепващи етикети, разтворители и лакове по каската, тъй като 
всяко случайно въздействие или промяна може да окажат влияние на защитната функция.

• Моделите без вентилиране RADIUS са подходящи за употреба от електротехнически 
работници. 

• Дори изпитана за промишлена безопасност каска, не предлага пълна защита срещу 
нараняване. 

ПОСТАВЯНЕ И НАПАСВАНЕ
Регулирайте пристягащата лента, така че да приляга удобно и да не се приплъзва 
извън главата, когато се навеждате напред. Вариант с фиксатори: прекарайте края на 
пристягащата лента с трите фиксатора отгоре през най-големия отвор на противоположния 
и край и го фиксирайте чрез притискане на трите фиксатора в елипсовидните отвори на 
пристягащата лента, за да постигнете правилния размер на пристягащата лента. Вариант 
с храпово колело: използвайте храповото колело, за да регулирате размера за затягане, 
като го изтегляте, въртейки го в посоката на движение на часовниковата стрелка, за да 
разширявате и срещу посоката  на движение на часовниковата стрелка за затягане на 
пристягащата лента. Тласнете колелото назад, за да го застопорите.
МАРКИРОВКА

Номер на нотифицирания орган: 2797 (Само категория III); Електрическа изолация 
(EN397): ~ 440V  (варианти без вентилиране) - подходящи за електротехнически 
работници; Електрическа изолация  (EN50365): ~ 1000V / ⎓ 1500V (варианти без 
вентилиране) - подходящи за случаен контакт с  електричество; Molten Metal 
(разтопен метал): MM - добавена защита против разтопен метал (ABS [акрилонитрил-
бутадиен-стирол], варианти без вентилиране); Клас 0 - Категория III ЛПС - ежегодно 
сертифициране (варианти без вентилиране); Място на производство: Произведено в 
Германия; Размер на пристягащата лента: 53-62 cm; Производител: Globus (Shetland) 
Ltd; Дата на производството: месец/година; Материал: HDPE (полиетилен с висока 
плътност) или ABS (акрилонитрил-бутадиен-стирол); ANSI/ISEA Z89.1 2014 Тип 1 Клас C; 
EN 397:2012+A1:2012; EN50365:2002 (варианти без вентилиране)
СЕРТИФИЦИРАНЕ
Сертифицирана според Регламент  (ЕС)2016/425 за ЛПС от BSI Group The Netherlands 
B.V. Say Building, John M. Keynesplein 9, 1066 EP Amsterdam, Netherlands, NB 2797.
Модул D на Регламент (ЕС)2016/425 за ЛПС от BSI Group The Netherlands B.V. Say 
Building, John M. Keynesplein 9, 1066 EP Amsterdam, Netherlands, NB 2797.
Моля вижте www.gg-doc.com/enha за Декларацията за съвместимост.
ПРИНАДЛЕЖНОСТИ
Подбрадни ремъци може да се привързват към самоосвобождаващите се куки от външната 
страна на пристягащата лента, за да се избягва риска от задушаване; Защита на лицето: 
Поликарбонатни визьори или мрежести визьори може да бъдат напасвани посредством носачи 
на визьори ENHA (стандартна козирка); Защита на очите: Защитен екран за очи IntegraSpec от 
ENHA може да бъде напасван в пристягащата лента; Защита на слуха: На каската ENHA може 
да се напасват шумозащитни наушници, както и в комбинация с визьори ENHA.
Моля свържете се с производителя за допълнителна информация.
РЕЗЕРВНИ ЧАСТИ
В наличност от производителя: сбруя за окачване, челни ленти
УВЕДОМЛЕНИЕ
По време на работа под напрежение или работа в близост с части, намиращи се 
под напрежение, защитата на слуха с пластмасови скоби (ENHA модел 3017) може 
да се използва безопасно в комбинация с каски, подходящи за електротехнически 
работи. Алтернативно, по време на работа без риск от електричество, комбинация 
от защитата на слуха със скоба от неръждаема стомана и каска може да се използва 
(механични рискове според EN397). По време на работа под напрежение или работа 
в близост с части, намиращи се под напрежение, тази каска не трябва да се използва 
самостоятелно. Други съвместими ЛПС трябва да се използват според рисковете от 
съответната работа.  Визьори за електротехници са достъпни от производителя. 
ИЗХВЪРЛЯНЕ
Можете да изхвърлите вашата каска като отпадък в съответствие с общата 
информация за изхвърляне. Съставните части на каската са маркирани с тяхната 
категория за рециклиране.
Ако искате допълнителна информация, моля свържете се с производителя. 
Globus (Shetland) Ltd, T2 Trafford Point, Twining Road, Trafford Park, Manchester, M17 1SH, UK
Телефон: +44 (0)161 877 4747 
www.globusgroup.com

DE  GEBRAUCHSANWEISUNG: INDUSTRIESCHUTZHELM
RADIUS wurde getestet und erfüllt die folgenden Normen: EN 397:2012+A1:2012, 
EN50365:2002  2797, ANSI/ISEA Z89.1 2014 Typ 1 Klasse C

VERWENDUNG, INSPEKTION, WARTUNG, LAGERUNG, REINIGUNG, TRANSPORT, 
WARNUNGEN UND RESTRISIKO
• Der Helm wurde entwickelt, um den Aufprall von herabfallenden Gegenständen zu dämpfen; 

er bietet begrenzten Schutz gegen Aufprall von oben sowie einen Eindringschutz in 
industriellen Anwendungen und ist dem bestimmungsgemäßen Gebrauch vorbehalten. 

• Optionale EN397-Kennzeichnungen variieren, Eignung siehe Einzelheiten unten.
• Der Helm bietet keinen Seiten-, Front- oder Heckschutz.
• Helmlagerdauer: bis zu 3 Jahre bei 0oC - 40oC.
• Helmeinsatzdauer: bis zu 5 Jahre, sofern er unbeschädigt ist.
• Den Helm vor jedem Gebrauch auf Schäden wie Schnitte, Risse, Brüchigkeit, Verfärbung 

oder kreidiges Aussehen prüfen.
• Wird einer der oben genannten Punkte erkannt, muss der Helm sofort ersetzt werden, da 

der von ihm gebotene Aufprallschutz vermindert sein kann. Dies gilt auch dann, wenn der 
Helm einen Unfall scheinbar schadlos überstanden hat. 

• Die ENHA-Helme werden in einem Pappkarton verschickt und jeder Helm ist 
einzeln in Polybeutel verpackt. Die Helme sollten vor ihrer Verwendung in der 
Verpackung des Herstellers aufbewahrt werden. Den Helm an einem trockenen Ort 
bei Umgebungstemperatur lagern, fern von direkter Sonneneinstrahlung, Frost oder 
chemischen Substanzen.

• Transportieren Sie den Helm in einem sauberen und ausreichend stabilen Behälter unter 
Vermeidung von Stößen.

• Den Helm mit einem milden Reinigungsmittel und warmem Wasser reinigen und 
desinfizieren. Verwenden Sie keine Lösungsmittel oder scharfe Chemikalien, diese greifen 
die Helmschale an.

• Es ist gefährlich, Originalteile des Helms zu entfernen oder zu ersetzen, wenn der 
Hersteller dies nicht ausdrücklich empfohlen hat. Die Helme dürfen zur Befestigung von 
Elementen in keiner Weise verändert werden, die nicht vom Hersteller empfohlen wird.

• Bringen Sie keine Aufkleber, Lösungsmittel und Lacke auf dem Helm an, da unvorhergesehene 
Eingriffe oder Veränderungen die Schutzfunktion des Helms beeinträchtigen können.

• Die unbelüfteten Modelle von RADIUS sind für Elektroarbeiter geeignet. 
• Auch ein geprüfter Industrieschutzhelm bietet keinen vollständigen Schutz vor Verletzungen. 

AUFSETZEN UND ANPASSEN
Stellen Sie das Stirnband so ein, dass es bequem sitzt und beim Vorbeugen nicht vom Kopf 
rutscht. Pinlock-Variante: Führen Sie das Kopfbandende mit drei Noppen von oben durch 
die größte Öffnung des gegenüberliegenden Kopfbandendes und fixieren Sie es, indem 
Sie die drei Noppen durch die oval geformten Kopfbandöffnungen drücken, um die richtige 
Kopfbandgröße zu erreichen. Drehverschluss-Variante: Verwenden Sie die Ratsche zum 
Einstellen der Größe. Das Sperrrad herausziehen und im Uhrzeigersinn drehen, um das 
Stirnband zu lockern, durch Drehen gegen den Uhrzeigersinn wird es gestrafft. Drücken Sie 
das Rad wieder hinein, um es zu arretieren.

KENNZEICHNUNG

Nummer der benannten Stelle: 2797 (nur Kategorie III); Elektrische Isolierung (EN397): 440 V a.c. 
(unbelüftete Varianten) – geeignet für Elektroarbeiter; Elektrische Isolierung (EN50365): 
1000 V a.c. / 1500V d.c. (unbelüftete Varianten) – geeignet für versehentlichen Kontakt mit 
Elektrizität; Geschmolzenes Metall (Molten Metal): MM – zusätzlicher Schutz für geschmolzenes 
Metall (unbelüftete ABS-Varianten); Klasse 0 – PSA der Kategorie III – jährliche Zertifizierung 
(unbelüftete Varianten); Herstellungsort: Made in Germany; Stirnbandgröße: 53-62 cm; Hersteller: 
Globus (Shetland) Ltd; Herstellungsdatum: Monat/Jahr; Material: HDPE oder ABS; ANSI/ISEA 
Z89.1 2014 Typ 1 Klasse C; EN 397:2012+A1:2012; EN50365:2002 (unbelüftete Varianten)

ZERTIFIZIERUNG
Zertifiziert nach PSA-Verordnung (EU)2016/425 durch BSI Group The Netherlands B.V. Say 
Building, John M. Keynesplein 9, 1066 EP Amsterdam, Niederlande, NB 2797.
Modul D der PSA-Verordnung (EU)2016/425 durch BSI Group The Netherlands B.V. Say 
Building, John M. Keynesplein 9, 1066 EP Amsterdam, Niederlande, NB 2797.
Die Konformitätserklärung finden Sie unter www.gg-doc.com/enha.

ZUBEHÖR
Kinnriemen können an den selbstauslösenden Haken an der Außenseite des Stirnbands 
befestigt werden, um der Gefahr der Strangulation vorzubeugen; Gesichtsschutz: PC-Visiere 
oder Gittervisiere können über ENHA-Visierhalterungen (Standardschirm) angebracht 
werden; Augenschutz: Der IntegraSpec-Augenschutz von ENHA kann in das Stirnband 
eingepasst werden; Gehörschutz: Es können ENHA helmmontierte Gehörschützer 
angebracht werden, auch in Kombination mit ENHA-Visieren.
Weitere Informationen erteilt Ihnen gerne der Hersteller.

ERSATZTEILE
Vom Hersteller erhältlich: Innenausstattung, Schweißbänder

HINWEIS
Bei Arbeiten unter Spannung oder in der Nähe spannungsführender Teile kann Gehörschutz 
mit Kunststoffbügeln (ENHA-Modell 3017) in Verbindung mit für elektrotechnische Arbeiten 
geeigneten Helmen sicher verwendet werden. Alternativ kann bei Arbeiten ohne elektrische 
Gefährdung eine Kombination aus Gehörschutz mit Edelstahlbügel und Helm verwendet 
werden (mechanische Risiken nach EN397). Bei Arbeiten unter Spannung oder in der 
Nähe spannungsführender Teile darf dieser Helm nicht allein verwendet werden. Andere 
kompatible PSA müssen entsprechend den Gefährdungen durch die jeweilige Arbeit 
verwendet werden.  Visiere für Elektriker sind beim Hersteller erhältlich. 

ENTSORGUNG
Entsorgen Sie Ihren Helm gemäß den allgemeinen Entsorgungshinweisen als Restmüll. 
Die Bauteile des Helms sind mit ihrer Recyclingkategorie gekennzeichnet.
Weitere Informationen erteilt Ihnen gerne der Hersteller. 
Globus (Shetland) Ltd, T2 Trafford Point, Twining Road, Trafford Park, Manchester, M17 1SH, 
Vereinigtes Königreich
Telefon: +44 (0)161 877 4747 
www.globusgroup.com

RADIUS 

Globus (Shetland) Ltd, T2 Trafford Point, Twining Road, 
Trafford Park, Manchester, M17 1SH, UK.

Telephone: +44 (0)161 877 4747

EN  INSTRUCTIONS FOR USE: INDUSTRIAL SAFETY HELMET
RADIUS has been tested and complies with the following standards: EN 397:2012+A1:2012, 
EN50365:2002  2797, ANSI/ISEA Z89.1 2014 Type 1 Class C

USE, INSPECTION, SERVICE, STORAGE, CLEANING, TRANSPORT, WARNINGS 
AND RESIDUAL RISK
• The helmet has been designed to reduce the impact of falling objects and provides limited 

top impact and penetration protection in industrial applications and is for intended use 
only. 

• Optional EN397 markings vary, suitability see details below.
• The helmet provides no side, front or rear protection.
• Helmet shelf-life: up to 3 years at 0oC - 40oC.
• Helmet in-use life: up to 5 years as long as undamaged.
• Before each use, examine the helmet for damage such as cuts, cracks, brittleness, 

discolouration or chalky appearance.
• If any of the above is detected, the helmet must be replaced immediately as its impact 

protection may be diminished. This also applies even if the helmet looks to have sustained 
no damage after an accident. 

• ENHA helmets are shipped in a cardboard carton and each helmet is individually bagged. 
Pre-use they should be stored in the manufacturers packaging. Store the helmet in a dry 
place at ambient temperature, away from direct sun, frost or chemical substances.

• Transport the helmet in a clean and sufficiently stable container avoiding any impacts.
• Clean and disinfect the helmet with mild detergent and warm water. Do not use solvents or 

harsh chemicals as those will affect the helmet shell.
• The attention of users is also drawn to the danger of modifying or removing any of the 

original component parts of the helmet, other than as recommended by the helmet 
manufacturer. Helmets should not be adapted for the purpose of fitting attachments 
in any way not recommended by the helmet manufacturer.

• Do not apply self-adhesive labels, solvents, and varnishes to the helmet as any unintended 
interference or change may affect its protective function.

• RADIUS unvented models are suitable for electrical workers’ use. 
• Even a tested industrial safety helmet does not offer complete protection against injury. 

DONNING AND FITTING
Adjust the headband so it fits comfortably and does not slip off the head when bending 
forward. Pinlock variant: feed the headband end with three nubs from the top through the 
biggest opening of the opposite end of the headband and fix by pressing the three nubs 
through the oval shaped headband openings to achieve the correct headband size. Wheel 
ratchet variant: use the wheel ratchet to adjust sizing by pulling it out turning it clockwise to 
widen and anti-clockwise to tightening the headband. Push wheel back in to fasten.

MARKING

Notified Body number: 2797 (Category III only); Electrical insulation (EN397): 440V a.c. 
(unvented variants) - suitable for electrical workers; Electrical insulation (EN50365): 
1000V a.c. / 1500V d.c.(unvented variants) - suitable for accidental contact with electricity; 
Molten Metal: MM - added molten metal protection (ABS unvented variants); Class 0 - 
Category III PPE - annual certification (unvented variants); Manufacturing location: Made 
in Germany; Headband size: 53-62cm; Manufacturer: Globus (Shetland) Ltd; Date of 
manufacture: month/year; Material: HDPE or ABS; ANSI/ISEA Z89.1 2014 Type 1 Class C; 
EN 397:2012+A1:2012; EN50365:2002 (unvented variants)

CERTIFICATION
Certified to PPE regulation (EU)2016/425 by BSI Group The Netherlands B.V. Say Building, 
John M. Keynesplein 9, 1066 EP Amsterdam, Netherlands, NB 2797.
Module D of the PPE regulation (EU)2016/425 by BSI Group The Netherlands B.V. Say 
Building, John M. Keynesplein 9, 1066 EP Amsterdam, Netherlands, NB 2797.
Please see www.gg-doc.com/enha for the Declaration of Conformity.

ACCESSORIES
Chin-straps can be attached to the self-releasing hooks on the outside of the headband, to 
avoid the risk of strangulation; Face protection: PC visors or mesh visors can be fitted via 
ENHA visor carriers (standard peak); Eye protection: IntegraSpec eyeshield from ENHA can 
be fitted into the headband; Hearing protection: ENHA helmet mounted ear defenders can 
be fitted, also in combination with ENHA visors.
Please contact the manufacturer for further information.

SPARE PARTS
Available from the manufacturer: suspension harness, sweatbands

NOTICE
During live-line working or work close to live parts, hearing protection with plastic brackets 
(ENHA model 3017) can be safely used in conjunction with helmets suitable for electrical 
works. Alternatively, during work without electrical risk, a combination of hearing protection 
with stainless steel bracket and helmet can be used (mechanical risks in accordance with 
EN397). During live-line working or work close to live parts, this helmet must not be used 
by itself. Other compatible PPE must be used according to the risks from the relevant work. 
Electrician’s visors are available from the manufacturer. 

DISPOSAL
You can dispose of your helmet as residual waste, in accordance with general disposal 
information. The helmet component parts are marked with their recycling category.
If you require further information, please contact the manufacturer. 
Globus (Shetland) Ltd, T2 Trafford Point, Twining Road, Trafford Park, Manchester, M17 1SH, UK
Telephone: +44 (0)161 877 4747 
www.globusgroup.com
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EL  ΟΔΗΓΊΕΣ ΧΡΗΣΗΣ: ΒΊΟΜΗΧΑΝΊΚΟ ΚΡΑΝΟΣ ΑΣΦΑΛΕΊΑΣ
Το κράνος RADIUS έχει δοκιμαστεί και συμμορφώνεται με τα ακόλουθα πρότυπα: 
EN 397:2012+A1:2012, EN 50365:2002  2797, ANSI/ISEA Z89.1 2014 Τύπος 1 Κλάσης Γ
ΧΡΗΣΗ, ΕΠΊΘΕΩΡΗΣΗ, ΣΕΡΒΊΣ, ΑΠΟΘΗΚΕΥΣΗ, ΚΑΘΑΡΊΣΜΟΣ, ΜΕΤΑΦΟΡΑ, 
ΠΡΟΕΊΔΟΠΟΊΗΣΕΊΣ ΚΑΊ ΥΠΟΛΕΊΠΟΜΕΝΟΣ ΚΊΝΔΥΝΟΣ
• Το κράνος έχει σχεδιαστεί για τη μείωση της κρούσης από πτώση αντικειμένων 

και παρέχει περιορισμένη προστασία από επάνω κρούση και από διείσδυση στις 
βιομηχανικές εφαρμογές και προορίζεται μόνο για την προβλεπόμενη χρήση. 

• Οι προαιρετικές επισημάνσεις EN 397 ποικίλλουν, για την καταλληλότητα δείτε τις 
λεπτομέρειες παρακάτω.

• Το κράνος δεν παρέχει πλευρική, εμπρόσθια ή οπίσθια προστασία.
• Διάρκεια ζωής κράνους: έως 3 έτη σε θερμοκρασία 0oC - 40oC.
• Διάρκεια ζωής κράνους σε χρήση: έως 5 έτη εφόσον δεν έχει υποστεί ζημιά.
• Πριν τη χρήση, εξετάστε το κράνος για ζημιές όπως χαρακιές ρωγμές, ευθραυστότητα, 

αποχρωματισμός ή υπόλευκη όψη.
• Αν εντοπιστεί ένα από τα παραπάνω, αντικαταστήστε αμέσως το κράνος καθώς η 

προστασία από κρούσεις μπορεί να ελαττωθεί. Αυτό ισχύει ακόμη και αν το κράνος 
φαίνεται ότι δεν έχει υποστεί ζημιά μετά από ένα ατύχημα. 

• Τα κράνη ENHA μεταφέρονται σε χαρτοκιβώτια και κάθε κράνος συσκευάζεται 
ξεχωριστά. Πριν τη χρήση, πρέπει να αποθηκεύονται στη συσκευασία του κατασκευαστή. 
Φυλάσσετε το κράνος σε στεγνό μέρος σε θερμοκρασία περιβάλλοντος, μακριά από τον 
ήλιο, τον παγετό και τις χημικές ουσίες.

• Μεταφέρετε το κράνος μέσα σε καθαρό και επαρκώς σταθερό κιβώτιο αποφεύγοντας 
τυχόν κρούσεις.

• Καθαρίζετε και απολυμαίνετε το κράνος με ήπιο απορρυπαντικό και ζεστό νερό. Μη χρησιμοποιείτε 
διαλύτες ή ισχυρά χημικά, καθώς μπορούν να επηρεάσουν το κέλυφος του κράνους.

• Εφιστάται επίσης η προσοχή των χρηστών στον κίνδυνο τροποποίησης ή αφαίρεσης 
των γνήσιων εξαρτημάτων του κράνους, περά από τις συστάσεις του κατασκευαστή. 
Τα κράνη δεν θα πρέπει να προσαρμόζονται για την τοποθέτηση προσαρτημάτων με 
τρόπο που δεν συνιστάται από τον κατασκευαστή.

• Μη χρησιμοποιείτε αυτοκόλλητες ετικέτες, διαλύτες και βερνίκια πάνω στο κράνος, 
επειδή κάθε μη ενδεδειγμένη παρεμβολή ή αλλαγή μπορεί να επηρεάσει την 
προστατευτική λειτουργία του.

• Τα μη αεριζόμενα μοντέλα RADIUS είναι κατάλληλα για χρήση από ηλεκτρολογικό προσωπικό. 
• Ακόμη και ένα δοκιμασμένο βιομηχανικό κράνος ασφαλείας δεν παρέχει πλήρη 

προστασία ενάντια στους τραυματισμούς. 
ΦΟΡΕΜΑ ΚΑΊ ΠΡΟΣΑΡΜΟΓΗ 
Ρυθμίστε τον κεφαλόδεσμο έτσι, ώστε να εφαρμόζει άνετα και να μη γλιστράει από το κεφάλι 
όταν σκύβετε προς τα εμπρός. Παραλλαγή με πείρους ασφάλισης: Περάστε το άκρο του 
κεφαλόδεσμου με τους τρεις πείρους από το επάνω μέρος μέσω του μεγαλύτερου ανοίγματος 
του απέναντι άκρου του κεφαλόδεσμου και στερεώστε το πιέζοντας τους τρεις πείρους 
μέσω των ωοειδών ανοιγμάτων του κεφαλόδεσμου για την επίτευξη του σωστού μεγέθους 
κεφαλόδεσμου. Παραλλαγή με καστάνια με τροχό ρύθμισης: Χρησιμοποιήστε την καστάνια με 
τροχό ρύθμισης για να ρυθμίσετε το μέγεθος, τραβώντας την προς τα έξω και περιστρέφοντάς 
τη δεξιόστροφα για να χαλαρώσετε και αριστερόστροφα για να σφίξετε τον κεφαλόδεσμο. 
Σπρώξτε τον τροχό ρύθμισης προς τα πίσω για να στερεώσετε τον κεφαλόδεσμο.
ΣΗΜΑΝΣΗ

Αριθμός Κοινοποιημένου Οργανισμού:  2797 (Κατηγορία III μόνο) Ηλεκτρική μόνωση 
(EN 397): 440 V εναλλασσόμενου ρεύματος  (μη αεριζόμενες παραλλαγές) – κατάλληλα 
για ηλεκτρολογικό προσωπικό Ηλεκτρική μόνωση (EN 50365): 1.000 V εναλλασσόμενου 
ρεύματος /1.500 V συνεχούς ρεύματος (μη αεριζόμενες παραλλαγές) – κατάλληλα για 
τυχαία επαφή με ηλεκτρισμό, Τηγμένο μέταλλο: MM – πρόσθετη προστασία από τηγμένο 
μέταλλο (μη αεριζόμενες παραλλαγές ABS) Κλάση 0 – Κατηγορία III ΜΑΠ – ετήσια 
πιστοποίηση (μη αεριζόμενες παραλλαγές) Τόπος κατασκευής Κατασκευάστηκε στη 
Γερμανία Μέγεθος κεφαλόδεσμου 53-62 cm Κατασκευαστής: Globus (Shetland) Ltd 
Ημερομηνία κατασκευής: μήνας/έτος Υλικό: HDPE ή ABS, ANSI/ISEA Z89.1 2014 Τύπος 1 
Κλάση Γ, EN 397:2012+A1:2012, EN 50365:2002 (μη αεριζόμενες παραλλαγές)
ΠΊΣΤΟΠΟΊΗΣΗ
Πιστοποιήθηκε σύμφωνα με τον κανονισμό ΜΑΠ (ΕΕ) 2016/425 από την BSI Group The 
Netherlands B.V. Say Building, John M. Keynesplein 9, 1066 EP Άμστερνταμ, Κάτω Χώρες, 
Αριθμός Κοινοποιημένου Οργανισμού 2797.
Ενότητα Δ του κανονισμού ΜΑΠ (ΕΕ) 2016/425 από την BSI Group The Netherlands 
B.V. Say Building, John M. Keynesplein 9, 1066 EP Άμστερνταμ, Κάτω Χώρες, Αριθμός 
Κοινοποιημένου Οργανισμού 2797.
Για τη δήλωση συμμόρφωσης, ανατρέξτε στην ηλεκτρονική διεύθυνση www.gg-doc.com/enha.
ΕΞΑΡΤΗΜΑΤΑ
Τα υποσιάγονα μπορούν να προσαρτηθούν στα αυτοαποσπώμενα άγκιστρα στο εξωτερικό 
μέρος του κεφαλόδεσμου, ώστε να αποφευχθεί ο κίνδυνος στραγγαλισμού. Προστασία 
προσώπου: Πολυκαρβονικές προσωπίδες ή προσωπίδες με πλέγματα μπορούν να 
τοποθετηθούν μέσω των συγκρατητήρων προσωπίδας ENHA (στάνταρ γείσο). Προστασία 
ματιών: Το προστατευτικό ματιών IntegraSpec από την ENHA μπορεί να τοποθετηθεί στον 
κεφαλόδεσμο. Προστασία ακοής: Mπορούν να τοποθετηθούν ωτοασπίδες ENHA που 
προσαρτώνται πάνω στα κράνη, ακόμη και σε συνδυασμό με τις προσωπίδες ENHA.
Για περισσότερες πληροφορίες, επικοινωνήστε με τον κατασκευαστή.
ΑΝΤΑΛΛΑΚΤΊΚΑ
Διατίθενται από τον κατασκευαστή: εσωτερικοί ιμάντες στήριξης, αντιιδρωτικά μετώπου
ΕΊΔΟΠΟΊΗΣΗ
Κατά τη διάρκεια της εργασίας σε ρευματοφόρο γραμμή ή κοντά σε εξαρτήματα υπό τάση, 
μπορεί να χρησιμοποιηθεί προστασία ακοής με πλαστικούς βραχίονες (μοντέλο ENHA 3017) σε 
συνδυασμό με τα κράνη που είναι κατάλληλα για ηλεκτρολογικές εργασίες. Εναλλακτικά, κατά τη 
διάρκεια εργασιών χωρίς ηλεκτρολογικό κίνδυνο, μπορεί να χρησιμοποιηθεί ένας συνδυασμός 
προστασίας ακοής με βραχίονα από ανοξείδωτο χάλυβα και κράνους (μηχανολογικοί κίνδυνοι 
σύμφωνα με το πρότυπο EN 397). Κατά τη διάρκεια της εργασίας σε ρευματοφόρο γραμμή 
ή κοντά σε εξαρτήματα υπό τάση, το κράνος αυτό δεν πρέπει να χρησιμοποιείται μόνο του.  
Ανάλογα με τους κινδύνους της εκάστοτε εργασίας, πρέπει να χρησιμοποιούνται και άλλα μέσα 
ατομικής προστασίας  Προσωπίδες για ηλεκτρολόγους διατίθενται από τον κατασκευαστή. 
ΑΠΟΡΡΊΨΗ
Μπορείτε να απορρίψετε το κράνος σας ως υπολειμματικό απόβλητο, σύμφωνα με τις 
γενικές πληροφορίες απόρριψης. Τα εξαρτήματα κράνους επισημαίνονται με την κατηγορία 
ανακύκλωσης στην οποία ανήκουν.
Εάν χρειάζεστε περισσότερες πληροφορίες, επικοινωνήστε με τον κατασκευαστή.Globus 
(Shetland) Ltd, T2 Trafford Point, Twining Road, Trafford Park, Manchester, M17 1SH, Ηνωμένο Βασίλειο
Τηλέφωνο: +44 (0)161 877 4747 
www.globusgroup.com

AR تعلیمات الاستخدام: خوذة السلامة الصناعیة

 تم اختبار خوذة RADIUS وهي تتوافق مع المعايير التالية: تتوافق الخوذة مع متطلبات النظام الأوروبي للمعايير
 ، EN50365: 2002  2797 وهي حائزة على شهادة موافقة المنتج للمعايير الأوروبية ،EN 397: 2012 + A1: 2012 

والمعهد الوطني الأمريكي للمعايير ANSI/ISEA Z89.1-2014 نوعية 1 الفئة ج
الفحص والاستخدام والصیانة والتنظیف والتخزین والنقل وبقیة المخاطر 

صُممت الخوذة لتقليل اصطدام الأجسام الساقطة فوق الرأس وهي توفر حماية محدودة جدًا ضد الصدمات وضد إختراق 	 
الأجسام الساقطة أعلى الرأس وهي مصممة للاستخدام المخصص لها فقط.

تختلف العلامات الاختيارية للنظام الأوروبي للمعايير EN397 ، وبالنسبة لمعايير الملائمة فانظر التفاصيل أدناه.	 
لا توفر الخوذة حماية جانبية أو أمامية أو خلفية.	 
 	0ºC - 40ºC مدة صلاحية الخوذة: تصل إلى 3 سنوات عند
عمر الخوذة قيد الاستخدام: تصل إلى 5 سنوات طالما أنها غير تالفة	 
قبل كل استخدام، افحص الخوذة بحثاً عن أماكن التلف مثل وجود الأجزاء المقطوعة أو المشقوقة أو ضعف هيكل الخوذة أو 	 

تغير اللون أو المظهر الطباشيري له.
إذا شاهدت أي علامة من علامات التلف مما سبق ذكره، فينبغي استبدال الخوذة فورًا فليس مستبعدًا أن يكون عامل الحماية من 	 

الصدمات الموجود بداخلها قد تضرر أيضا. وينبغي كذلك أن تغير الخوذة حتى لو لم يبدو تعرض الخوذة لأي ضرر بعد وقوع حادث.
تشُحن خوذات ENHA في كرتون من الورق المقوى وتغُلف كل خوذة بشكل فردي. ينبغي تخزينها في عبوات الشركات 	 

المصنعة قبل الاستخدام. خزن الخوذة في مكان جاف في درجة حرارة الغرفة، بعيداً عن أشعة الشمس المباشرة أو الصقيع أو 
المواد الكيميائية.

انقل الخوذة داخل حاوية نظيفة وثابتة بما فيه الكفاية وتجنب أن تتعرض الخوذة لأي اصطدام.	 
نظف وطهر الخوذة بمنظف لطيف وبماء دافئ. لا تستخدم المذيبات أو المواد الكيميائية القاسية لأنها ستؤثر على غلاف 	 

الخوذة.
ينبغي أيضا لفت انتباه مستخدمي الخوذات إلى وجود خطر عند تعديل أو إزالة أي مكون من المكونات الأصلية للخوذات، 	 

بخلاف ما أوصت به الشركة المصنعة للخوذات. لا ينبغي تعديل الخوذات بغرض تركيب الملحقات بصورة مغايرة لما قد 
أوصت به الشركة المصنعة للخوذات.

لا تستخدم الملصقات ذاتية اللصق أو المذيبات أو الطلاء على الخوذة لأن أي تدخل غير مقصود أو تغيير قد يؤثر على 	 
وظيفتها الواقية.

تعتبر الخوذة نموذج RADIUS غير المزودة بفتحات للتهوية مناسبة لمستخدمي المجال الكهربائي.	 
حتى خوذة الأمان الصناعية المختبرة لا توفر حماية كاملة ضد الإصابة.	 

ارتداء الخوذة وتجهیزها
اضبط طوق الرأس بحيث يصبح مثبتاً على الرأس بصورة مريحة ولا ينزلق عن الرأس عند الانحناء إلى الأمام.

الاغلاق المحكم والمتغیر لطوق الرأس: ثبت الدبابيس الثلاثة الموجودة في أعلى الطوق بنهاية طوق الرأس وقم بإحكام الاغلاق عن 
طريق الضغط على هذه الدبابيس المثبتة في فتحات الطوق ذات الشكل البيضاوي للوصول إلى الحجم السليم والمطلوب لطوق الرأس. 

عجلة السقاطة المتغیرة الإغلاق: استخدم عجلة السقاطة لضبط الحجم عن طريق سحبها للخارج وتحويلها باتجاه عقارب الساعة 
لتوسيعها وعكس اتجاه عقارب الساعة لتضييق طوق الرأس. ادفع العجلة للخلف من أجل الغلق المحكم.

وضع العلامات
شهادة موافقة المنتج للمعايير الأوروبية 

تتبع الهیئة المُسجلة رقم: 2797 )الفئة الثالثة فقط(; العزل الكهربائي )النظام الأوروبي للمعاییرEN397(:ل440 فولت تيار 
متردد )النماذج المتغيرة وغير المزود بفتحات للتهوية( - مناسبة لاستخدام عمال الكهرباء; العزل الكهربائي 

)EN50365(:ا1000 فولت تيار متردد/ 1500 فولت تيار مستمر )النماذج المتغيرة وغير المزود بفتحات للتهوية(  - مناسبة 
للاتصال العرضي بالكهرباء; المعدن المنصهر:  i-MMحماية إضافية للمعدن المنصهر )نماذج ABS المتغيرة وغير المزود 

بفتحات للتهوية(; الفئة 0 - الفئة الثالثة معدات الوقاية الشخصية )PPE( - الشهادة السنوية )نماذج غير مزودة بفتحات للتهوية(
 Globus )موقع التصنیع: صنع في ألمانيا; حجم طوق الرأس: 62-53 سم; الشركة المُصنعة: جلوباس )شيتلاند المجودة

 Shetland( Ltd(; تاریخ الصنع: شهر/سنة; المادة: )HDPE( أو )ABS(; المعهد الوطني الأمريكي للمعايير
;EN 397:2012 + A1:2012 نوعية 1 الفئة ج; وفقاً للنظام الأوروبي للمعايير ANSI/ISEA Z89.1-2014  

 وفقاً للائحة النظام الأوروبي للمعايير EN50365:2002 )نماذج متنوعة غير مزودة بفتحات للتهوية(
الشهادة

 شهادة معتمدة وفقاً للائحة )الأوروبيةEU( 2016/425 )( لمعدات الوقاية الشخصية
  )PPE( من قبل المعهد البريطاني للمعايير )BSI Group( وعنوانه

 The Netherlands B.V. Say Building, John M. Keynesplein 9, 1066 EP Amsterdam, :
 Netherlands, امستردام، هولاندا، وهي هيئة مسجلة برقم .2797 نموذج )د( التابع للائحة )الأوروبية(

)BSI Group( من قبل المعهد البريطاني للمعايير )PPE( لمعدات الوقاية الشخصية i)EU( 2016/425 
 The Netherlands B.V. Say Building, John M. Keynesplein 9, 1066 EP Amsterdam, Netherlands, :وعنوانه 

iامستردام، هولاندا، وهي هيئة مسجلة برقم 2797. 

يرجى زيارة موقع www.gg-doc.com/enha للاطلاع على إعلان المطابقة.
الملحقات

يمكن ربط أحزمة الذقن بخطاطيف ذاتية التحرير موجودة فوق الجزء الخارجي من طوق الرأس، لتجنب خطر الاختناق.
حمایة الوجه: يمكن تثبيت واقيات الوجه المصنوعة من مادة البولي كربونات )PC( أو الواقي الشبكي من خلال الحاملات 

الواقية للخوذة ماركة ENHA )الواقي القياسي(; حمایة العین: يمكن تثبيت جهاز واقي للعين )IntegraSpec( ماركة 
ENHA في طوق الرأس; حمایة السمع: يمكن تركيب جهاز حماية الأذن )واقي للسمع( ماركةENHA  بالخوذة، وأيضًا يمكن 

  ENHA تركيبه مع وجود واقي للخوذة
يرجى الاتصال بالشركة المصنعة للحصول على المزيد من المعلومات.

قطعة الغیار المتوفرة
توفر الشركة المصنعة: أحزمة التعليق، الأطواق الواقية من التعرق

تنویه
أثناء العمل المباشر أو العمل بالقرب من  خطوط الكهرباء ذات الجهد الكهربي العالي، يمكن استخدام جهاز حماية السمع ذو 

الأقواس البلاستيكية )موديل3017( بأمان مع خوذات مستخدمي المجال الكهربائي. عوضًا عن ذلك، بالنسبة للأنشطة التي تخلو 
من المخاطر الكهربائية، يمكن أيضًا استخدام مزيج من جهاز حماية السمع مع الحامل المصنوع من الفولاذ غير القابل للصدأ 

والخوذة )مخاطر ميكانيكية وفقاً للنظام الأوروبي للمعايير EN 397(. أثناء العمل بخطوط الكهرباء مباشرة أو العمل بالقرب من 
خطوط الكهرباء عالية الجهد الكهربي، يجب عدم الاكتفاء باستخدام هذه الخوذة بمفردها. يجب استخدام معدات الحماية الشخصية 

الأخرى المتوافقة وفقاً للمخاطر الناتجة عن العمل ذي الصلة. توفر الشركة المصنعة واقيات الوجه الخاصة بالكهربائيين.
التخلص من:

يمكنك التخلص من الخوذة كنفايات متبقية، وفقاً لمعلومات التخلص العامة. تتميز مكونات الخوذة بكونها تنتمي للفئة القابلة لإعادة 
التدوير.

إذا كنت بحاجة إلى مزيد من المعلومات، يرجى الاتصال بالشركة المصنعة.
جلوباس )شتلاند( المحدودة، T2  ترافورد بوينت، شارع تويننج، ترافورد بارك، مانشستر، M17 1SH، المملكة المتحدة

i+44 )0(161 877 4747 :هاتف رقم
www.globusgroup.com

ES  INSTRUCCIONES DE USO: CASCO DE SEGURIDAD INDUSTRIAL
El casco RADIUS se ha sometido a pruebas y cumple las siguientes normas: 
EN 397:2012+A1:2012, EN50365:2002  2797, ANSI/ISEA Z89.1 2014 Tipo 1 Clase C

USO, REVISIÓN, MANTENIMIENTO, ALMACENAMIENTO, LIMPIEZA, TRANSPORTE, 
ADVERTENCIAS Y RIESGO RESIDUAL
• El casco está diseñado para reducir el impacto de la caída de objetos y ofrece protección 

superior y de penetración limitadas en aplicaciones industriales. Solo es apto para el uso previsto. 
• El etiquetado opcional EN397 puede variar (ver información a continuación para comprobar 

la idoneidad).
• El casco no ofrece protección lateral, frontal o trasera.
• Vida útil del casco: hasta 3 años a 0°C - 40°C 
• Vida útil del casco (en uso): hasta 5 años mientras no esté dañado.
• Antes de cada uso, examine el casco para comprobar si presenta daños como cortes, 

grietas o un aspecto quebradizo, decolorado o gredoso.
• Si detecta alguna de estas características, debe sustituirse el casco inmediatamente, 

ya que su protección contra impactos podría verse reducida. Esto también se aplica 
si ha estado involucrado en un accidente y no presenta ningún daño aparente.  

• Los cascos de ENHA se suministran en una caja de cartón y cada casco está embalado de 
forma individual. Cuando no esté en uso, debe almacenarse en el embalaje del fabricante. 
Guarde el casco en un lugar seco a temperatura ambiente y manténgalo alejado del sol, 
las heladas y sustancias químicas.

• Transporte el casco en un envase limpio y lo suficientemente estable para evitar impactos.
• Limpie y desinfecte el casco con agua tibia y un detergente suave. No utilice solventes ni 

agentes químicos agresivos ya que afectarán al armazón del casco.
• Se advierte al usuario del riesgo de modificar o quitar alguno de los componentes originales 

del casco, a menos que lo haya recomendado el fabricante del casco. Los cascos no deben 
modificarse con el fin de poder acoplar accesorios, a menos que lo haya recomendado el 
fabricante del casco.

• No le ponga al casco pegatinas o etiquetas auto adhesivas, ni use solventes ni barnices ya 
que cualquier interferencia o cambio inesperado puede afectar su capacidad de protección.

• Los modelos de RADIUS sin ventilación pueden utilizarse en trabajos con electricidad.  
• Incluso un casco de seguridad industrial completamente probado no ofrece una 

protección total contra lesiones.  

COLOCACIÓN Y AJUSTE
Ajuste la banda para la cabeza hasta que esté bien colocada y no se caiga cuando se incline 
hacia delante. Modelo con cierre mediante pasador: introduzca el extremo de la banda para la 
cabeza con los tres pasadores por arriba a través del orificio mayor del extremo opuesto de la 
banda y encaje los tres pasadores presionándolos en las aberturas de forma oval para lograr la 
longitud adecuada de la banda. Variante con trinquete: para ajustar el tamaño, tire del trinquete 
hacia fuera y gírelo en el sentido de las agujas del reloj para extender y en sentido contrario para 
tensar la banda para la cabeza. Apriete el trinquete hacia dentro otra vez para fijar la posición.

ETIQUETADO

Número del organismo notificado: 2797 (Categoría III únicamente); Aislamiento eléctrico (EN397): 
440V c.a.  (modelos sin ventilación) – apto para trabajos con electricidad; Aislamiento eléctrico 
(EN50365): 1000V c.a. / 1500V c.c. (modelos sin ventilación) - apto en caso de contacto accidental 
con electricidad; Metal fundido: MM - mayor protección frente a metal fundido (modelos sin 
ventilación en ABS); EPI de clase 0, categoría III, certificación anual (modelos sin ventilación); 
Lugar de fabricación: Fabricado en Alemania; Tamaño de la banda para la cabeza: 53-62cm; 
Fabricante: Globus (Shetland) Ltd; Fecha de fabricación: mes/año; Material: HDPE o ABS; ANSI/
ISEA Z89.1 2014 Tipo 1 Clase C; EN 397:2012+A1:2012; EN50365:2002 (modelos sin ventilación)

CERTIFICACIÓN
Homologado conforme al reglamento (UE)2016/425 relativo a los equipos de protección 
individual (EPI) por BSI Group The Netherlands B.V. Say Building, John M. Keynesplein 9,  
1066 EP Ámsterdam, Países Bajos, NB 2797.
Módulo D del reglamento (UE)2016/425 relativo a los equipos de protección individual 
(EPI) por BSI Group The Netherlands B.V. Say Building, John M. Keynesplein 9, 1066 EP 
Ámsterdam, Países Bajos, NB 2797.
Visite www.gg-doc.com/enha para acceder a la declaración de conformidad.

ACCESORIOS
Pueden acoplarse barboquejos a los enganches de apertura automática que se encuentran 
en la parte exterior de la banda para la cabeza para evitar riesgos de estrangulamiento. 
Protección facial: pueden acoplarse pantallas de policarbonato o de rejilla mediante los 
soportes para pantalla ENHA (visera estándar). Protección ocular: la pantalla IntegraSpec de 
ENHA puede acoplarse a la banda para la cabeza. Protección auditiva: pueden utilizarse las 
orejeras de ENHA acopladas a casco, también en combinación con las pantallas de ENHA.
Si necesita más información, por favor póngase en contacto con el fabricante.

REPUESTOS
El fabricante dispone de: suspensión interna, bandas antisudor

ADVERTENCIA
Cuando esté llevando a cabo trabajos en tensión o cerca de piezas en tensión, puede utilizar 
protección auditiva con soportes de plástico (modelo 3017 de ENHA) junto con cascos aptos 
para trabajos con electricidad, con total seguridad. Alternativamente, durante trabajos sin riesgo 
eléctrico, se puede utilizar una combinación de protección auditiva con soporte de acero 
inoxidable y casco (riesgos mecánicos conforme a EN397). Durante trabajos en tensión o cerca de 
piezas en tensión, no deberá utilizarse este casco solo. Deberán utilizarse otros EPI compatibles 
según los riesgos del trabajo correspondiente. El fabricante dispone de pantallas para electricistas.

CÓMO DESHACERSE DE ESTE PRODUCTO
Puede deshacerse de este casco como desecho residual, conforme a la información general 
de eliminación de residuos. Las distintas piezas del casco están etiquetadas con su categoría 
de reciclaje correspondiente.
Si necesita más información, por favor póngase en contacto con el fabricante. 
Globus (Shetland) Ltd, T2 Trafford Point, Twining Road, Trafford Park, Manchester, M17 1SH, UK
Teléfono: +44 (0)161 877 4747 
www.globusgroup.com



TR  KULLANIM TALIMATLARI: ENDÜSTRIYEL KORUYUCU KASK
RADIUS, test edilmiştir ve aşağıdaki standartla uygundur: EN 397:2012+A1:2012, 
EN50365:2002  2797, ANSI/ISEA Z89.1 2014 Tip 1 Sınıf C

KULLANIM, MUAYENE, SERVIS, DEPOLAMA, TEMIZLIK, TAŞIMA, UYARILAR VE KALAN RISK
• Kask, düşen cisimlerin çarpma etkisini azaltmak için tasarlanmıştır, endüstriyel 

uygulamalarda üstten darbelere ve penetrasyona karşı sınırlı koruma sağlar ve sadece 
amacına uygun kullanılmalıdır. 

• İsteğe bağlı EN397 işaretlemeleri farklılık gösterir; uygunluk için aşağıdaki ayrıntılı bilgilere bakınız.
• Kask, yandan, önden veya arkadan koruma sağlamaz.
• Kask raf ömrü: 0oC - 40oC'de 3 yıla kadar.
• Kask kullanım ömrü: kask hasarsız olduğu sürece 5 yıla kadar.
• Her kullanımdan önce, kaskta kesik, çatlak, kırılganlık, renk değişikliği veya kireçli görünüm 

gibi hasarlar olup olmadığını kontrol edin.
• Yukarıda belirtilen hasarlardan herhangi birinin tespit edilmesi halinde, darbelere karşı 

sağladığı koruma olumsuz etkilenebileceğinden kask hemen değiştirilmelidir. Bu, bir kaza 
sonrasında kask hasarsız görünse de geçerlidir. 

• ENHA kaskları, bir karton kutu içinde gönderilir ve her kask ayrı ayrı paketlenir. Kasklar 
kullanılana dek üreticinin ambalajı içinde depolanmalıdır. Kaskı ortam sıcaklığında, 
doğrudan güneş ışınlarından uzak, don veya kimyasal madde olmayan bir yerde depolayın.

• Kaskı, temiz ve yeterince sağlam bir kutu içerisinde ve darbelere maruz kalmayacak 
şekilde taşıyın.

• Kaskı nötr bir deterjan ve ılık suyla temizleyin. Çözücü maddeler veya sert kimyasal 
maddeler, kaskın kabuğuna zarar verdiğinden kullanılmamalıdır.

• Kullanıcılar ayrıca şuna dikkat etmelidir: kaskın orijinal bileşen parçalarının, kask üreticisinin önerileri 
dışında değiştirilmesi veya çıkartılması bir tehlike oluşturur. Kasklar, kask üreticisi tarafından önerilenlerin 
dışında ek parçalar takmak amacıyla herhangi bir şekilde uyarlanmamalıdır.

• Her türlü öngörülmeyen müdahale veya değişiklik, kaskın koruma işlevini olumsuz etkileyebileceğinden 
kaskın üzerine kendinden yapışkanlı etiket, çözücü madde veya boya uygulamayın.

• RADIUS'un havalandırmasız modelleri, elektrik üstünde çalışanlar tarafından kullanım için 
uygundur. 

• Test edilmiş olan bir endüstriyel koruyucu kask bile yaralanmalara karşı tam koruma sağlamaz. 

TAKMA VE AYARLAMA
Kafa bandını kafaya rahatça oturacak ve öne eğildiğinizde kafanızdan kaymayacak şekilde 
ayarlayın. Pimli kilitli varyant: kafa bandı ucunu üç çıkıntı ile üstten kafa bandının karşı 
tarafında en büyük delikten geçirin ve doğru kafa bandı büyüklüğünü elde etmek için üç 
çıkıntıyı oval biçimli kafa bandı delikleri içine bastırarak sabitleyin. Tekerli mandallı varyant: 
büyüklüğü ayarlamak için tekerli mandalı kullanın; kafa bandını genişletmek için tekerli 
mandalı dışarı çekip saat yönünde çevirin ve kafa bandını sıkılaştırmak için saat yönünün 
tersine çevirin. Sabitlemek için tekeri tekrar içeri itin.

IŞARETLEME

Onaylı Kuruluş numarası: 2797 (sadece Kategori III); Elektrik yalıtımı (EN397): 440V a.c.  
(havalandırmasız varyantlar) - elektrik üstünde çalışanlar; Elektrik yalıtımı (EN50365): 1000V a.c. / 
1500V d.c. (havalandırmasız varyantlar)  - elektrik ile yanlışlıkla temas için uygundur; Erimiş metal: 
MM - ek erimiş metal koruması (ABS havalandırmasız varyantlar); Sınıf 0 - Kategori III KKD- yıllık 
sertifika (havalandırmasız varyantlar); Üretim yeri: Made in Germany; Kafa bandı büyüklüğü: 
53-62cm; Üretici: Globus (Shetland) Ltd; Üretim tarihi: ay/yıl; Malzeme: HDPE veya ABS; ANSI/
ISEA Z89.1 2014 Tip 1 Sınıf C; EN 397:2012+A1:2012; EN50365:2002 (havalandırmasız varyantlar)

SERTIFKA
BSI Group The Netherlands B.V. Say Building, John M. Keynesplein 9, 1066 EP Amsterdam, 
Netherlands, NB 2797 tarafından (AB)2016/425 KKD yönetmeliği uyarınca sertifikalıdır.
BSI Group The Netherlands B.V. Say Building, John M. Keynesplein 9, 1066 EP Amsterdam, 
Netherlands, NB 2797 tarafından (AB)2016/425 KKD yönetmeliği modül D.
Uygunluk Beyanı için lütfen www.gg-doc.com/enha sayfasını ziyaret edin.

AKSESUARLAR
Çene kayışları, boğulma tehlikesini önlemek için kafa bandının dış tarafında bulunan, 
kendinden açılan kancalara asılabilir; Yüz koruyucu: PC vizörleri veya fileli vizörler, ENHA 
vizör taşıyıcıları üzeriden takılabilir (standart çıkıntı); Göz koruması: ENHA'nın IntegraSpec göz 
koruyucusu, kafa bandına takılabilir; Kulak koruması: ENHA'nın kaska monte edilen koruyucu 
kulaklıkları, ENHA vizörleriyle birlikte de takılabilir.
Ayrıntılı bilgiler için lütfen üreticiyle irtibata geçin.

YEDEK PARÇALAR
Üreticiden temin edilebilir; iç donanım, kask içi ter bantları

BILGI
Gerilim altında yürütülen çalışmalarda veya gerilim altında olan parçaların yakınında 
çalışmalarda plastik askılı koruyucu kulaklıklar (ENHA model 3017), elektrik işleri için uygun 
kasklar ile birlikte tehlike oluşturmadan kullanılabilir. Alternatif olarak, elektrik riskleri olmayan 
çalışmalarda paslanmaz çelik askılı koruyucu kulaklık ve kask kombinasyonu da kullanılabilir 
(EN397 uyarınca mekanik riskler). Gerilim altında yürütülen çalışmalarda veya gerilim altında 
olan parçaların yakınında çalışmalarda bu kask tek başına kullanılmamalıdır. İlgili çalışmaların 
risklerine göre başka uyumlu kişisel koruyucu donanımlar kullanılmalıdır.  Elektrikçi vizörleri, 
üreticiden temin edilebilir. 

IMHA ETME
Koruyucu kaskınızı genel imha etme bilgilerine göre çöpe atabilirsiniz.  
Kask bileşen parçaları, ilgili geri dönüşüm kategorileri ile işaretlenmiştir.
Ayrıntılı bilgilere ihtiyacınız varsa, lütfen üreticiye başvurun. 
Globus (Shetland) Ltd, T2 Trafford Point, Twining Road,  
Trafford Park, Manchester, M17 1SH, UK
Telefon: +44 (0)161 877 4747 
www.globusgroup.com

SV  BRUKSANVISNING: INDUSTRIHJÄLM
RADIUS har testats och uppfyller följande normer: EN 397:2012+A1:2012, EN50365:2002  2797, 
ANSI/ISEA Z89.1 2014 Typ 1 Klass C

ANVÄNDNING, INSPEKTION, UNDERHÅLL, FÖRVARING, RENGÖRING, TRANSPORT, 
VARNINGAR OCH KVARSTÅENDE RISK
• Hjälmen har utformats för att dämpa slag från fallande föremål och erbjuder ett begränsat 

skydd vid punktering och slag ovanifrån vid användning inom industrin och är endast 
avsedd för denna typ av användning. 

• Valfria EN397-märkningar kan variera. Se nedanstående information för ändamålsenlighet.
• Hjälmen ger inget skydd på sidorna, framtill eller baktill.
• Hjälmens lagringstid: upp till tre år vid 0 oC–40 oC.
• Hjälmens hållbarhet vid användning: upp till fem år i oskadat skick.
• Före varje användning måste hjälmen undersökas för skador såsom skärskador, sprickor, 

skörhet, missfärgning eller vitaktigt utseende.
• Om något av ovanstående upptäcks måste hjälmen omedelbart bytas ut eftersom dess 

slagskydd kan vara försämrat. Detta gäller även om det inte ser ut som om hjälmen har 
skadats efter en olycka. 

• ENHA-hjälmar levereras i en pappkartong och varje hjälm är förpackad separat. 
Före användning ska de förvaras i tillverkarens förpackning. Förvara hjälmen på 
en torr plats vid rumstemperatur. Undvik direkt solljus, frost och kemiska ämnen.

• Transportera hjälmen i en ren och tillräckligt stabil behållare för att undvika eventuella stötar.
• Rengör och desinficera hjälmen med ett milt rengöringsmedel och varmt vatten. 

Använd inte lösningsmedel eller starka kemikalier eftersom de påverkar hjälmens skal.
• Användarna uppmärksammas även på den risk det innebär att ändra eller avlägnsa några 

originaldelar från hjälmen, andra än dem som rekommenderas av tillverkaren. Hjälmarna 
ska inte anpassas för att montera tillbehör på något annat sätt än det som rekommenderas 
av hjälmtillverkaren.

• Fäst inte självhäftande etiketter, applicera lösningsmedel eller  lacker på hjälmen eftersom 
alla oavsiktliga ingrepp eller förändringar kan påverka dess skyddande funktion.

• RADIUS oventilerade modeller passar endast för elarbetare.
• Inte heller testade industrihjälmar ger ett fullständigt skydd mot skador. 

PÅ- OCH AVTAGNING OCH JUSTERING
Justera huvudbandet så att det sitter bekvämt och inte glider av huvudet när du böjer dig 
framåt. Variant med stiftlås: mata in änden av huvudbandet med de tre nabbarna genom den 
största öppningen i den andra änden av huvudbandet och fäst det genom att trycka in de tre 
nabbarna i huvudbandets ovala hål så att bandet får rätt storlek. Variant med rattjustering: 
använd ratten för att justera storleken genom att dra ut den och vrida den medsols för att 
öka eller motsols för att minska huvudbandets storlek. Tryck in ratten för att fästa bandet.

MÄRKNING

Nummer för anmält organ: 2797 (endast Kategori III); Elektrisk isolering (EN397): 440 V a.c.  
(oventilerade varianter) – passar för elarbetare; Elektrisk isolering (EN50365): 1 000 V a.c. 
/1 500 V d.c. (oventilerade varianter) – passar för oavsiktlig kontakt med elektricitet; Smält 
metall: MM – extra skydd mot smält metall (oventilerade ABS-varianter); Klass 0 – Kategori 
III personlig skyddsutrustning – årlig certifiering (oventilerade varianter); Tillverkningsland: 
Tillverkad i Tyskland; Huvudbandet storlek: 53–62 cm; Tillverkare: Globus (Shetland) Ltd; 
Tillverkningsdatum: månad/år; Material: HDPE eller ABS; ANSI/ISEA Z89.1 2014 Typ 1 Klass C; 
EN 397:2012+A1:2012; EN50365:2002 (oventilerade varianter)

CERTIFIERING
Uppfyller föreskrifterna för personlig skyddsutrustning (EU)2016/425 av BSI Group The 
Netherlands B.V. Say Building, John M. Keynesplein 9, 1066 EP Amsterdam, Nederländerna, 
NB 2797.
Modul D i föreskrifterna för personlig skyddsutrustning (EU)2016/425 av BSI Group The 
Netherlands B.V. Say Building, John M. Keynesplein 9, 1066 EP Amsterdam, Nederländerna, 
NB 2797.
Se www.gg-doc.com/enha för försäkran om överensstämmelse.

TILLBEHÖR
Hakremmarna kan fästas på den självutlösande haken på huvudbandets utsida, för att 
undvika risk för strypning; Ansiktsskydd: PC-visir eller meshvisir kan monteras med hjälp av 
ENHA:s visirhållare (standardskärm); Ögonskydd: IntegraSpec ögonskydd från ENHA kan 
monteras i huvudbandet; Hörselskydd: ENHA:s hjälmmonterade hörselskydd kan monteras, 
även i kombination med ENHA-visiren.
Kontakta tillverkaren för mer information.

RESERVDELAR
Finns att få från tillverkaren: hjälmsele, svettband

MEDDELANDE
Under arbete med spänningsförande ledningar eller i närheten av strömförande delar kan 
hörselskydd med plastbyglar (ENHA-modell 3017) användas säkert tillsammans med hjälmar 
som passar för elektriskt arbete. Under arbete utan elektriska risker kan en kombination av 
hörselskydd med bygel i rostfritt stål och hjälm användas (mekaniska risker i enlighet med 
EN397). Under arbete med spänningsförande ledningar eller i närheten av strömförande 
delar får den här hjälmen inte användas separat. Övrig kompatibel personlig skyddsutrustning 
måste användas i enlighet med riskerna för det aktuella arbetet.  Elektrikervisir finns att tillgå 
hos tillverkaren. 

BORTSKAFFANDE
Hjälmen kan kasseras som restavfall, i enlighet med de allmänna anvisningarna för 
avfallshantering. Hjälmens olika delar är märkta med tillhörande återvinningskategori.
Kontakta tillverkaren om du behöver ytterligare information. 
Globus (Shetland) Ltd, T2 Trafford Point, Twining Road, Trafford Park, Manchester, M17 1SH, UK
Tfn: +44 (0)161 877 4747 
www.globusgroup.com

SR  UPUTSTVO ZA UPOTREBU: INDUSTRIJSKI ZAŠTITNI ŠLEM
RADIUS je testiran i u skladu je sa sledećim standardima: EN 397:2012+A1:2012, 
EN50365:2002  2797, ANSI/ISEA Z89.1 2014 tip 1 klasa C

UPOTREBA, INSPEKCIJA, SERVIS, SKLADIŠTENJE, ČIŠĆENJE, TRANSPORT, 
UPOZORENJA I  PREOSTALI RIZIK
• Šlem je dizajniran tako da ublaži udar koji mogu da proizvedu predmeti u padu i pruža 

ograničenu zaštitu od udara i proboja odozgo u industrijskom okruženju. Treba da se 
koristi samo za predviđenu namenu. 

• Opcionalne oznake EN397 variraju. Pogledajte u nastavku detalje o pogodnosti.
• Šlem ne štiti sa strana, spreda ili odzada.
• Rok trajanja nekorišćenog šlema: do 3 godine na temperaturi 0oC-40oC.
• Rok trajanja korišćenog šlema: do 5 godina ukoliko je neoštećen.
• Pre svake upotrebe potrebno je da se šlem proveri kako bi se ustanovila oštećenja kao 

što su urezi, pukotine, lomljivost, promena boje ili izgled krede.
• Ako bude primećeno bilo koje od prethodno navedenih oštećenja, šlem mora odmah 

da se zameni jer zaštita od udara koju pruža može da bude smanjena. Ovo se čak 
preporučuje u slučajevima kada ne izgleda da je šlem pretrpio oštećenja nakon incidenta. 

• ENHA šlemovi se isporučuju u kartonskoj kutiji i svaki šlem je posebno zapakovan. 
Pre upotrebe treba ih čuvati u ambalaži proizvođača. Šlem skladištite na suvom mestu 
na sobnoj temperaturi, tako da je sklonjen od direktne sunčeve svetlosti i zaštićen od 
mraza ili hemijskih supstanci.

• Šlem transportujte u čistom i dovoljno stabilnom kontejneru izbegavajući bilo kakve udare.
• Šlem čistite i dezinfikujte blagim deterdžentom i toplom vodom.  Ne koristite rastvarače 

ili agresivne hemikalije jer će oni da utiču na školjku šlema.
• Korisnicima se takođe skreće pažnja na opasnost koja proističe iz menjanja ili uklanjanja 

originalnih delova komponenti šlema koje nije u skladu sa preporukama proizvođača. 
Šlem ne sme da se prilagođava nameni pričvršćivanjem dodataka na način koji nije 
preporučio njegov proizvođač.

• Ne nanosite samolepljive etikete, rastvarače i lakove na šlem jer svako nenamensko 
ometanje ili promena mogu da utiču na njegovu zaštitnu funkciju.

• RADIUS šlemovi bez ventilacije su pogodni za radnike koji obavljaju poslove vezane za struju. 
• Čak ni testirani industrijski zaštitni šlem ne nudi potpunu zaštitu od povreda. 

STAVLJANJE I PRIČVRŠĆIVANJE
Podesite traku za glavu tako da vam je ugodno i da ne spada sa glave kada se naginjete napred. 
Varijanta sa zaključavanjem: postavite na kraj trake za glavu tri klipa sa vrha kroz najveći otvor na 
suprotnom kraju trake i pričvrstite tako što ćete da potisnete tri klipa kroz ovalne otvore na traci da 
biste postigli odgovarajuću veličinu trake. Varijanta sa nazubljenim točkom: pomoću nazubljenog 
točka izvršite prilagođavanje tako što ćete točak da izvučete, a zatim da ga okrećete u smeru 
kazaljke na satu da biste otpustili traku za glavu, odnosno da ga okrećete u smeru suprotnom od 
kazaljke na satu da biste pritegnuli traku za glavu. Gurnite točak nazad da biste ga učvrstili.

OZNAČAVANJE

Broj ovlaštenog tela: 2797 (samo kategorija III); Električna izolacija (EN397): 440 V naizmenične struje  
(varijante bez ventilacije) – pogodne za radnike koji obavljaju poslove vezane za struju; Električna 
izolacija (EN50365): 1000 V naizmenične struje / 1500 V jednosmerne struje (varijante bez ventilacije) 
– pogodne sa slučajni kontakt sa električnom energijom; Topljeni metal: MM – Dodatna zaštita od 
topljenog metala (ABS varijante bez ventilacije); Klasa 0 – Kategorija III LZO – godišnja sertifikacija 
(varijante bez ventilacije); Lokacija proizvođača: Proizvedeno u Nemačkoj; Veličina trake za glavu:  
53-62 cm; Proizvođač: Globus (Shetland) Ltd; Datum proizvodnje: mesec/godina; Materijal: HDPE ili 
ABS; ANSI/ISEA Z89.1 2014 tip 1 klasa C; EN 397:2012+A1:2012; EN50365:2002 (varijante bez ventilacije)

SERTIFIKACIJA
Sertifikovano u skladu sa Uredbom o ličnoj zaštitnoj opremi (EU)2016/425, od strane BSI 
Grupe iz Nizozemske, B.V. Say Building, John M. Keynesplein 9, 1066 EP Amsterdam, 
Nizozemska, NB 2797.
Modul D Uredbe o ličnoj zaštitnoj opremi (EU)2016/425 BSI Grupe iz Nizozemske, B.V. Say 
Building, John M. Keynesplein 9, 1066 EP Amsterdam, Nizozemska, NB 2797.
Deklaraciju o usklađenosti pogledajte na adresi www.gg-doc.com/enha.

DODACI
Trake za bradu mogu da se pričvrste na samootpuštajuće kuke sa spoljašnje strane trake za 
glavu, kako bi se izbegao rizik od davljenja; Zaštita lica: Viziri od polikarbonata ili mrežasti viziri 
mogu da se postave pomoću ENHA nosača za vizire (standardni obod); Zaštita očiju: Štitnici 
za oči IntegraSpec kompanije ENHA mogu da se pričvrste na traku za glavu; Zaštita sluha: Na 
šlem mogu da se postave ENHA štitnici za uši, takođe u kombinaciji sa ENHA vizirima.
Kontaktirajte proizvođača za više dodatnih informacija.

REZERVNI DELOVI
Dostupno kod proizvođača: unutrašnji vezni sistem traka za pričvršćivanje šlema, unutrašnje 
trake za apsorpciju znoja

NAPOMENA
Kada se poslovi obavljaju pod naponom ili kada se radi blizu delova koji su pod naponom, 
slušna zaštita sa plastičnim nosačima (ENHA model 3017) može da se bezbedno koristi u 
kombinaciji sa šlemovima koji su pogodni za radove sa električnom energijom. Alternativno, 
kada se radi u uslovima u kojima ne postoji rizik od električne energije, može da se koristi 
kombinacija slušne zaštite sa držačem od nerđajućeg čelika i šlema (mehanički rizici u skladu 
sa EN397). Kada se poslovi obavljaju pod naponom ili kada se radi blizu delova koji su pod 
naponom, ovaj šlem se ne sme koristiti sam po sebi. Mora se koristiti druga kompatibilna 
oprema za ličnu zaštitu u skladu sa rizicima koji proističu iz relevantnih radova.  Kod ovog 
proizvođača možete da nabavite vizire za električare. 

ODLAGANJE U OTPAD
Vaš šlem možete da odložite kao zaostali otpad, u skladu sa opštim informacijama o 
odlaganju otpada. Sastavni delovi su označeni u skladu sa odgovarajućim kategorijama za 
reciklažu.
Ako su vam potrebne dodatne informacije, obratite se proizvođaču. 
Globus (Shetland) Ltd, T2 Trafford Point, Twining Road, Trafford Park, Manchester, M17 1SH, UK
Telefon: +44 (0)161 877 4747 
www.globusgroup.com

SL  NAVODILA ZA UPORABO INDUSTRIJSKA ZAŠČITNA ČELADA
RADIUS  je testirana in skladna z naslednjimi standardi: EN 397:2012+A1:2012,  
EN50365:2002  2797, ANSI/ISEA Z89.1 2014 Tip 1 Razred C

UPORABA, PREGLED, SERVIS, SHRANJEVANJE, ČIŠČENJE, PREVOZ, OPOZORILA 
IN PREOSTALO TVEGANJE
• Čelada je zasnovana tako, da zmanjša udarec zaradi padajočih predmetov in zagotavlja 

delno zaščito pred udarcem od zgoraj in zaščito pred predrtjem pri industrijski uporabi. 
Samo za predvideno uporabo. 

• Izbirne oznake EN397 se razlikujejo, za ustreznost glejte spodaj.
• Čelada ne nudi zaščite ob straneh, spredaj in zadaj.
• Rok uporabnosti do 3 leta  pri temperaturi 0 oC - 40 oC.
• Življenjska doba čelade v uporabi: do 5 let dokler  ni poškodb.
• Pred vsako uporabo je treba preveriti, da čelada nima poškodb kot so ureznine, razpoke, 

krhkost, razbarvanje ali kreden videz.
• Če odkrijete katero koli od zgornjih napak, je čelado potrebno takoj zamenjati saj je 

zaščita pred udarci lahko zmanjšana. To velja tudi v primeru, če po nesreči čelada ne kaže 
vidnih znakov poškodbe.

• Čelade ENHA  so dobavljene v kartonasti škatli in  vsaka čelada  posebej v vrečki. 
Pred uporabo jih je treba hraniti v pakiranju proizvajalca. Čelado hranite na suhem mestu 
pri temperaturi okolja, zaščiteno pred neposredno sončno svetlobo, zmrzaljo ali kemičnimi 
snovmi.

• Čelado prevažajte v čistem in dovolj stabilnem zabojniku, da se izognete morebitnim udarcem.
• Čelado čistite in razkužite z blagim detergentom in mlačno vodo. Ne uporabljati topil ali 

agresivnih kemikalij, saj lahko te poškodujejo lupino čelade.
• Uporabnike opozarja tudi na nevarnost spremembe ali odstranitve katerega koli od 

originalnih sestavnih delov čelade, razen tistih, ki jih priporoča proizvajalec čelad. Čelade 
ne bi smeli prilagajati tako, da se na kakršen koli način pritrdijo dodatki, ki jih proizvajalec 
čelad ne priporoča.

• Na čelado ne lepiti nalepk, samolepilnih nalepk, ne nanašati topil in lakov, saj lahko 
kakršno koli nenamero poseganje v čelado ali spreminjanje čelade vpliva na njeno 
zaščitno funkcijo

• Čelade RADIUS  brez  odprtin za zračenje so primerne za delavce na električni opremi. 
• Celo testirana industrijska zaščitna čelada ne nudi popolne zaščite pred poškodbami. 

NAMESTITEV
Prilagodite naglavne trakove tako, da  se udobno prilegajo in na način, da ne bodo zdrseli 
z glave pri prepogibanju naprej. Različica z zatiči: konec naglavnega traku s tremi zatiči 
potisnite od zgoraj skozi največjo odprtino nasprotnega konca naglavnega traku in jih 
pritrdite s pritiskom treh zatičev skozi ovalne odprtine, da dosežete pravilno dolžino traku. 
Različica z zaskočnim kolescem: za nastavitev dolžine traku uporabite zaskočno platišče, 
tako da ga najprej povlečete v smeri urinega kazalca, da se podaljša in v nasprotni smeri 
urinega kazalca za tesnjenje naglavnega traku. Zapnite s potiskom kolesca nazaj.

OZNAČEVANJE

Priglašena številka 2797 (Samo kategorija III); Električna izolacija (EN397): 440V AC 
(Različice brez odprtin za zračenje) - primerno za delavce na električni opremi; Električna 
izolacija (EN50365): 1000V AC / 1500V DC (različice brez odprtin za zračenje) - primerno 
za naključen stik z elektriko; Staljena kovina: MM - dodana zaščita za staljene kovine (ABS 
različica brez odprtin za zračenje); Razred 0 - Kategorija III PPE (Osebna zaščitna oprema) 
- letni certifikacija (različice brez odprtin za zračenje); Lokacija proizvodnje: Narejeno v 
Nemčiji; Dolžina naglavnega traku: 53-62 cm; Proizvajalec: Globus (Shetland) Ltd; Datum 
izdelave: mesec/letor; Material: HDPE ali ABS; ANSI/ISEA Z89.1 2014 Tip 1 Razred C; EN 
397:2012+A1:2012; EN50365:2002 (različice brez odprtin za zračenje)

CERTIFIKACIJA
Ustreza Uredbi PPE (Osebna zaščitna oprema) (EU)2016/425 skupine BSI Group B.V. Say 
Building, John M. Keynesplein 9, 1066 EP Amsterdam, Netherlands, NB 2797.
Modul D Uredbe PPE (Osebna zaščitna oprema) (EU)2016/425 skupine BSI Group B.V. Say 
Building, John M. Keynesplein 9, 1066 EP Amsterdam, Netherlands, NB 2797.
Gljete www.gg-doc.com/enha  za Izjavo o skladnosti

DODATKI
Podbradni trakovi se lahko pritrdijo na samo-sprostilni zatič na zunanji strani naglavnega 
traku da se prepreči nevarnost zadušitve; Zaščita obraza: PC vizirji ali mrežni vizirji se lahko 
namestijo preko nosilcev ENHA (standardni ščit); Zaščita za oči: IntegraSpec zaščita za oči 
podjetja ENHA se pritrdi na naglavni trak; Zaščita sluha: ENHA  zaščita za ušesa se lahko 
namesti tudi z vizirji ENHA.
Za več informacij se obrnite na proizvajalca.

REZERVNI DELI
Na voljo pri proizvajalcu: notranji suspenzijski načini; trak za zadrževanje znoja

OBVESTILO
Med delom pod električno napetostjo ali v bližini električne napetosti, lahko skupaj s čelado 
za dela pod električno napetostjo varno uporabljate zaščito sluha s plastičnimi nosilci (Mode 
EHNA 3017). Alternativno, lahko pri delu, kjer nevarnost za električna tveganja ne obstaja 
uporabite kombinacijo zaščite sluha z nosilcem iz nerjavnega jekla in čelado (mehanske 
nevarnosti v skladu s standardom EN 397). Med delom pod električno napetostjo ali v bližini 
električne napetosti te čelade same ne smete uporabiti. Uporabiti je treba drugo združljivo 
osebno zaščitno skladno s tveganji pri delu. Vizirji za električarje so na voljo pri proizvajalcu. 

ODSTRANITEV
Svojo čelado lahko odstranite kot preostali odpadek v skladu s splošnimi navodili o odstranjevanju. 
Sestavni deli čelade so označeni s simboli za recikliranje.
Za nadaljnje informacije se obrnite na proizvajalca. 
Globus (Shetland) Ltd, T2 Trafford Point, Twining Road, Trafford Park, Manchester, M17 1SH, VB
Telefon +44 (0)161 877 4747 
www.globusgroup.com

SK  POKYNY NA POUŽÍVANIE: PRIEMYSELNÁ OCHRANNÁ PRILBA
RADIUS bola testovaná a vyhovuje požiadavkám nasledujúcich noriem: 
EN 397:2012+A1:2012, EN50365:2002  2797, ANSI/ISEA Z89.1 2014 Typ 1 Trieda C
POUŽÍVANIE, KONTROLA, SERVIS, SKLADOVANIE, ČISTENIE, DOPRAVA, 
VÝSTRAHY A ZVYŠKOVÉ RIZIKO
• Táto prilba bola navrhnutá na zníženie nárazu od padajúcich predmetov a poskytuje 

obmedzenú ochranu pred nárazom a preniknutím zhora v rámci priemyselného 
použitia a je len na určené použitie. 

• Voliteľné označenia podľa normy EN397 sa líšia a informácie o vhodnosti nájdete 
v podrobnostiach nižšie.

• Táto prilba neposkytuje žiadnu ochranu zboku, spredu ani zozadu.
• Skladovateľnosť prilby: maximálne 3 roky pri teplote 0 oC až 40 oC. 
• Prevádzková životnosť prilby: maximálne 5 rokov, ak nie je poškodená.
• Pred každým použitím skontrolujte prilbu, či nevykazuje poškodenie, napríklad zárezy, 

praskliny, lámavosť, zmenu zafarbenia alebo svetlé miesta.
• Po zistení niektorého z uvedených príznakov treba prilbu okamžite vymeniť, pretože jej 

ochrana pred nárazom môže byť znížená. Platí, aj ak po nehode prilba vyzerá nepoškodená. 
• Prilby ENHA sa expedujú v kartónovej škatuli a každá prilba je v samostatnom vrecku. 

Pred použitím sa musia skladovať v obale od výrobcu. Prilbu skladujte na suchom mieste 
pri izbovej teplote, mimo priameho slnečného žiarenia, mrazu či chemických látok.

• Prilbu dopravujte v čistej a dostatočne stabilnej nádobe, aby sa predišlo nárazom.
• Prilbu čisťte a dezinfikujte stredne silným čistiacim prostriedkom a teplou vodou. 

Nepoužívajte rozpúšťadlá ani agresívne chemikálie, ktoré môžu pôsobiť na škrupinu prilby.
• Upozorňujeme tiež používateľov na nebezpečenstvo úprav alebo odstránenia 

ktorejkoľvek pôvodnej súčasti prilby, ak to neodporúča výrobca prilby. Prilby sa nesmú 
nijak prispôsobovať na účel namontovania doplnkov, čo výrobca prilby za žiadnych 
okolností neodporúča.

• Na prilbu neaplikujte žiadne samolepiace štítky, rozpúšťadlá ani laky, pretože 
akékoľvek neúmyselné porušenie alebo zmena môžu mať vplyv na ochrannú funkciu.

• Nevetrané modely RADIUS sú vhodné pre pracovníkov vykonávajúcich 
elektrotechnické práce. 

• Ani testované priemyselné ochranné prilby neponúkajú úplnú ochranu pred zranením. 
NASADENIE A PRISPÔSOBENIE
Hlavový pásik upravte tak, aby pasoval pohodlne a nezošmykol sa pri zaklonení z hlavy. 
Variant s kolíkovou poistkou: zasuňte koniec hlavového pásika s tromi výstupkami 
zhora cez najväčší otvor opačného konca hlavového pásika a zafixujte zatlačením 
troch výstupkov cez okrúhle otvory hlavového pásika, aby ste dosiahli správnu veľkosť 
hlavového pásika. Variant s kolieskom so západkou: pomocou kolieska so západkou 
nastavte veľkosť hlavového pásika tak, že potiahnutím a otáčaním v smere pohybu 
hodinových ručičiek ho rozšírite a otáčaním proti smeru pohybu hodinových ručičiek 
ho stiahnete. Upevníte ho zatlačením kolieska naspäť.
OZNAČENIE

Číslo notifikovanej osoby: 2797 (len pre kategóriu III). Elektrická izolácia (EN397): 
440 V AC (nevetrané varianty) – vhodné pre pracovníkov vykonávajúcich elektrotechnické 
práce. Elektrická izolácia (EN50365): 1000 V AC / 1500 V DC (nevetrané varianty) – 
vhodné pre náhodný kontakt s elektrinou. Roztavený kov: MM – zvýšená ochrana pred 
roztaveným kovom (ABS nevetrané varianty). Trieda 0 – Kategória III OOP– každoročná 
certifikácia (nevetrané varianty). Miesto výroby: Vyrobené v Nemecku. Veľkosť hlavového 
pásika: 53 až 62 cm. Výrobca: Globus (Shetland) Ltd. Dátum výroby: mesiac/rok. 
Materiál: HDPE alebo ABS; ANSI/ISEA Z89.1 2014 Typ 1 Trieda C; EN 397:2012+A1:2012; 
EN50365:2002 (nevetrané varianty).
CERTIFIKÁCIA
Podľa nariadenia o OOP (EÚ) 2016/425 certifikovala spoločnosť BSI Group The Netherlands 
B.V. Say Building, John M. Keynesplein 9, 1066 EP Amsterdam, Holandsko, NB 2797.
Podľa modulu D nariadenia o OOP (EÚ) 2016/425 certifikovala spoločnosť BSI Group 
The Netherlands B.V. Say Building, John M. Keynesplein 9, 1066 EP Amsterdam, 
Holandsko, NB 2797.
Vyhlásenie o zhode. nájdete na adrese www.gg-doc.com/enha.
PRÍSLUŠENSTVO
Remienky na bradu možno pripojiť k samo-uvoľňovacím háčikom na vonkajšej strane 
hlavového pásika, aby sa zabránilo riziku zaškrtenia.  
Ochrana tváre: Štíty z PC alebo štíty zo sieťoviny možno namontovať na držiaky štítov 
ENHA (štandardný hrot). Ochrana očí: štít na ochranu očí IntegraSpec značky ENHA 
možno namontovať na hlavový pásik. Ochrana sluchu: možno namontovať chraniče 
sluchu ENHA namontovane na prilbe, aj v kombinácii so štítmi ENHA.
O ďalšie informácie požiadajte výrobcu.
NÁHRADNÉ DIELY
Od výrobcu môžete získať: postroj na odpruženie, pásiky na zachytávanie potu
UPOZORNENIE
Pri práci na linke pod napätím alebo pri práci v blízkosti častí pod napätím je možné 
bezpečne používať ochranu sluchu s plastovými držiakmi (ENHA model 3017) v spojení 
s prilbami vhodnými pre elektrotechnické práce. Pri práci bez elektrického rizika možno 
alternatívne použiť kombináciu ochrany sluchu s držiakom z nehrdzavejúcej ocele a prilbu 
(mechanické riziká v súlade s EN397). Pri práci na linke pod napätím alebo pri práci 
v blízkosti častí pod napätím sa táto prilba nesmie používať sama. Iné kompatibilné OOP sa 
musia používať podľa rizík príslušnej práce.  Od výrobcu môžete získať štíty pre elektrikárov. 
ZNEŠKODŇOVANIE
Prilbu môžete zneškodniť ako zvyškový odpad v súlade so všeobecnými informáciami 
o zneškodňovaní. Súčasti prilby sú označené podľa kategórie recyklácie.
Ďalšie informácie získate od výrobcu. 
Globus (Shetland) Ltd, T2 Trafford Point, Twining Road, Trafford Park, Manchester, M17 1SH, 
Spojené kráľovstvo
Telefón: +44 (0)161 877 4747 
www.globusgroup.com

RO  INSTRUCȚIUNI DE UTILIZARE: CASCĂ DE PROTECȚIE PENTRU UZ INDUSTRIAL
Casca de protecție RADIUS a fost testat și respectă următoarele standarde: 
EN 397:2012+A1:2012, EN50365:2002  2797, ANSI/ISEA Z89.1 2014 Tipul 1 Clasa C
UTILIZARE, VERIFICARE, ÎNTREȚINERE, DEPOZITARE, CURĂȚARE, TRANSPORT, 
AVERTISMENTE ȘI RISCURI REZIDUALE
• Casca de protecție a fost concepută pentru a reduce impactul provocat de căderea 

obiectelor și asigură protecția limitată a părții superioare a capului împotriva impactului și 
penetrării în aplicații industriale; aceasta trebuie utilizată doar conform destinației vizate. 

• Marcajele EN397 opționale variază; pentru caracterul adecvat, consultați informațiile de mai jos.
• Casca de protecție nu asigură protecție laterală, frontală sau posterioară.
• Durata de depozitare a căștii de protecție: maxim 3 ani la 0 oC - 40 oC.
• Durata de utilizare a căștii de protecție: maxim 5 ani, atât timp cât nu este deteriorată.
• Înainte de fiecare utilizare, verificați casca de protecție pentru a detecta orice urme de 

deteriorare, precum tăieturi, fisuri, casare, decolorare sau aspect făinos.
• Dacă se detectează urmele de deteriorare de mai sus, casca trebuie înlocuită imediat, 

deoarece protecția la impact ar putea fi diminuată. Acest lucru este valabil și în cazul în 
care casca de protecție pare să nu se fi deteriorat după un accident. 

• Căștile de protecție ENHA sunt expediate într-o cutie de carton, iar fiecare cască de 
protecție este ambalată în mod individual. Înainte de utilizare, căștile de protecție trebuie 
păstrate în ambalajul producătorului. Depozitați casca de protecție într-un loc uscat la 
temperatură ambiantă, departe de soare, îngheț sau substanțe chimice.

• Transportați casca într-un container curat și suficient de stabil pentru a evita orice impact.
• Curățați și dezinfectați casca de protecție cu detergent blând și cu apă caldă. Nu utilizați solvenți 

sau substanțe chimice agresive deoarece acestea vor afecta calota căștii.
• De asemenea, se atrage atenția utilizatorilor cu privire la pericolul de modificare sau de 

demontare a componentelor originale ale căștii de protecție altele decât cele recomandate de 
către producătorul căștii de protecție. Căștile de protecție nu trebuie să fie adaptate în scopul 
montării unor accesorii care nu sunt recomandate de către producătorul căștii de protecție.

• Nu aplicați etichete autocolante, solvenți și lacuri pe casca de protecție deoarece orice 
interferențe sau schimbări neintenționate pot afecta funcția de protecție a acesteia.

• Modelele RADIUS fără orificii de aerisire sunt adecvate pentru utilizarea de către persoanele 
care efectuează lucrări electrice.

• Chiar și o cască de protecție de uz industrial testată nu asigură protecția deplină împotriva 
accidentărilor. 

PURTARE ȘI FIXARE
Ajustați banda interioară astfel încât casca de protecție să se fixeze confortabil și să nu alunece 
de pe cap atunci când vă aplecați în față. Varianta cu inserție Pinlock: treceți capătul benzii 
interioare prevăzut cu trei piciorușe din partea superioară prin cel mai mare orificiu al capătului 
opus al benzii interioare și fixați-l prin presarea celor trei piciorușe prin orificiile ovale ale benzii 
interioare pentru a obține dimensiunea corectă a benzii. Varianta cu rotiță: utilizați rotița pentru 
a ajusta dimensiunea, trăgând-o în afară și rotind-o în sens orar pentru a lărgi banda interioară 
și în sens antiorar pentru a îngusta banda interioară. Impingeți rotița la loc pentru a o bloca.
MARCAJ

Organismul notificat numărul: 2797 (exclusiv Categoria III); Izolație electrică (EN397): 440 V a.c.  
(variantele fără orificii de aerisire) - adecvate pentru utilizarea de către persoanele care 
efectuează lucrări electrice; Izolație electrică (EN50365): 1000 V a.c. / 1500V c.c. (variantele 
fără orificii de aerisire) - adecvate pentru contactul accidental cu electricitatea; Metal topit: MM 
- Protecție sporită la metal topit (variantele ABS fără orificii de aerisire; Clasa 0 - Categoria III 
EIP - certificare anuală (variantele fără orificii de aerisire); Locul fabricației: Fabricat în Germania; 
Dimensiunea benzii interioare: 53-62 cm; Producător: Globus (Shetland) Ltd; Data fabricației: 
lună/an; Material: HDPE sau ABS; ANSI/ISEA Z89.1 2014 Tipul 1 Clasa C; EN 397:2012+A1:2012; 
EN50365:2002 (variantele fără orificii de aerisire)
CERTIFICARE
Certificat în conformitate cu Regulamentul (UE) 2016/425 privind echipamentele individuale 
de protecție de către by BSI Group The Netherlands B.V. Say Building, John M. Keynesplein 9, 
1066 EP Amsterdam, Olanda, NB 2797.
Certificat în conformitate cu Modulul D al Regulamentului (UE) 2016/425 privind echipamentele 
individuale de protecție de către by BSI Group The Netherlands B.V. Say Building, John M. 
Keynesplein 9, 1066 EP Amsterdam, Olanda, NB 2797.
Consultați www.gg-doc.com/enha pentru Declarația de conformitate.
ACCESORII
Benzile pentru bărbie pot fi atașate la cârligele cu decuplare automată de pe partea 
exterioară a benzii interioare pentru a evita riscul de ștrangulare; Protecție facială: 
Vizierele PC sau vizierele cu ochiuri pot fi montate utilizând suporturile pentru viziere ENHA 
(cozoroc standard); Protecție pentru ochi: Protecția pentru ochi IntegraSpec de la ENHA 
poate fi montată în banda interioară; Protecție pentru auz: Antifoanele ENHA montate pe 
casca de protecție pot fi utilizate, de asemenea, în combinație cu vizierele ENHA.
Contactați producătorul pentru informații suplimentare.
PIESE DE SCHIMB
Disponibile de la producător: harnașament de fixare, benzi anti-transpirație.
NOTĂ
În timpul lucrului la liniile sub tensiune sau în apropierea componentelor sub tensiune, 
protecția auditivă cu console din plastic (ENHA modelul 3017) poate fi utilizată în siguranță 
împreună cu căștile de protecție pentru lucrări electrice. În mod alternativ, în timpul 
activităților care nu prezintă riscuri electrice se poate utiliza o combinație de protecție 
auditivă cu consolă din oțel inoxidabil și cască de protecție (riscuri mecanice în conformitate 
cu standardul EN397). Această cască de protecție nu se va utiliza singură în timpul lucrului 
la liniile sub tensiune sau în apropierea componentelor sub tensiune. Trebuie să se utilizeze 
alte echipamente individuale de protecție compatibile în funcție de riscurile asociate lucrărilor 
relevante. Vizierele pentru electricieni sunt disponibile de la producător. 
ELIMINARE
Casca de protecție poate fi eliminată ca deșeu rezidual, în conformitate cu informațiile generale 
privind eliminarea. Componentele căștii de protecție sunt marcate cu categoria de reciclare 
corespunzătoare.
Contactați producătorul în cazul în care aveți nevoie de informații suplimentare. 
Globus (Shetland) Ltd, T2 Trafford Point, Twining Road, Trafford Park, Manchester, M17 1SH, 
Marea Britanie
Telefon: +44 (0)161 877 4747 
www.globusgroup.com

PT  INSTRUÇÕES DE UTILIZAÇÃO: CAPACETE DE PROTEÇÃO INDUSTRIAL
RADIUS foi testado e cumpre as seguintes normas: EN 397:2012+A1:2012, EN50365:2002 

 2797, ANSI/ISEA Z89.1 2014 Tipo 1 Classe C

UTILIZAÇÃO, INSPEÇÃO, SERVIÇO, ARMAZENAMENTO, LIMPEZA, TRANSPORTE, 
AVISOS E RISCO RESIDUAL
• O capacete foi desenhado para reduzir o impacto da queda de objetos e providencia um 

impacto superior e proteção contra penetração limitados em aplicações industriais e serve 
apenas para a utilização indicada. 

• As marcações EN397 opcionais variam, para obter informação sobre a adequabilidade, 
deve consultar os detalhes abaixo.

• O capacete não proporciona proteção lateral, dianteira ou traseira.
• Vida útil do capacete: até 3 anos a 0ºC-40ºC.
• Tempo de utilização do capacete: até 5 anos desde que não esteja danificado.
• Antes de cada utilização, examine o capacete para ver se tem danos como cortes, fendas, 

fragilidade, descoloração ou aparência de gesso.
• Se detetar algum dos elementos acima, o capacete deve ser substituído imediatamente 

pois a proteção contra impacto pode ter diminuído. Isto também se aplica mesmo que 
o capacete pareça não ter sofrido danos após um acidente. 

• Os capacetes ENHA são entregues numa caixa de cartão e cada capacete é embalado 
individualmente. Antes da utilização, devem ser guardados na embalagem do fabricante. 
Guarde o capacete num local seco à temperatura ambiente, longe da luz solar direta, 
gelo ou substâncias químicas.

• Transporte o capacete num recipiente limpo e suficientemente estável para evitar 
qualquer impacto.

• Limpe e desinfete o capacete com um detergente suave e água morna. Não use solventes 
nem químicos agressivos pois irão afetar o revestimento do capacete.

• Chama-se também a atenção dos utilizadores ao perigo de modificar ou remover qualquer 
um dos componentes do capacete, além das recomendações do fabricante do capacete. 
Os capacetes não devem ser adaptados à finalidade de encaixar acessórios de qualquer 
forma que não seja recomendada pelo fabricante do capacete.

• Não aplique etiquetas autoadesivas, solventes ou vernizes no capacete pois qualquer 
interferência não pretendida ou alteração pode afetar a sua função protetora.

• Os modelos RADIUS sem ventilação são adequados para utilização por trabalhadores 
que mexam em eletricidade. 

• Nem um capacete de proteção industrial testado oferece uma proteção completa contra 
ferimentos. 

COLOCAÇÃO E ENCAIXE
Ajuste a bandolete para que fique confortavelmente encaixada e não deslize da cabeça 
quando se virar para a frente. Variante com pino de bloqueio: passe a extremidade da 
bandolete com três pinos desde o topo através da abertura maior do lado oposto da 
bandolete e fixe pressionando os três pinos através das aberturas da bandolete em forma 
oval para atingir o tamanho correto da bandolete. Variante com catraca: use a catraca da 
roda para ajustar o tamanho puxando e girando no sentido horário para alargar e anti-horário 
para apertar a bandolete. Empurre a roda para apertar.

MARCAÇÃO

Número da entidade notificada: 2797 (Categoria III apenas); Isolamento elétrico (EN397): 
440V CA (variantes sem ventilação) - adequado para trabalhadores que mexam em 
eletricidade; Isolamento elétrico (EN50365): 1000V CA / 1500V CC (variantes sem 
ventilação)  - adequado para contacto acidental com eletricidade; Metal fundido: MM - 
proteção de metal fundido adicionada (variantes ABS sem ventilação); Classe 0 - Categoria 
III de EPI - certificação anual  (variantes sem ventilação); Local de fabrico: Fabricado na 
Alemanha; Tamanho da bandolete: 53-62cm; Fabricante: Globus (Shetland) Ltd; Data 
de fabrico: mês/ano; Material: HDPE ou ABS; ANSI/ISEA Z89.1 2014 Tipo 1 Classe C; 
EN 397:2012+A1:2012; EN50365:2002 (variantes sem ventilação)

CERTIFICAÇÃO
Certificado conforme o regulamento de EPI (EU)2016/425 por BSI Group The Netherlands 
B.V. Say Building, John M. Keynesplein 9, 1066 EP Amesterdão, Países Baixos, NB 2797.
Módulo D do regulamento de EPI (EU)2016/425 por BSI Group The Netherlands B.V. Say 
Building, John M. Keynesplein 9, 1066 EP Amesterdão, Países Baixos, NB 2797.
Consulte www.gg-doc.com/enha para obter a Declaração de Conformidade.

ACESSÓRIOS
As fitas por baixo do queixo podem ser colocadas nos ganchos de libertação automática 
no lado de fora da bandolete para evitar o risco de estrangulamento; Proteção do rosto: 
Podem ser integradas viseiras PC ou de rede através dos suportes de viseira ENHA (pico 
standard); Proteção ocular: Pode ser integrada proteção ocular IntegraSpec da ENHA na 
bandolete; Proteção auditiva: Podem ser integrados protetores de ouvido ENHA montados 
no capacete, também em combinação com as viseiras ENHA.
Contacte o fabricante para obter mais informação.

PEÇAS SOBRESSELENTES
Disponíveis junto do fabricante: arnês de suspensão, faixas de transpiração.

NOTA
Durante o trabalho eletricamente ativo ou perto de peças eletricamente ativas, a proteção 
auditiva com suportes de plástico (modelo ENHA 3017) pode ser usada em segurança em 
conjunto com capacetes adequados para trabalhos com eletricidade. Alternativamente, 
durante o trabalho sem risco elétrico, pode ser usada uma combinação de proteção auditiva 
com suporte de aço inoxidável e capacete (riscos mecânicos de acordo com a norma EN397). 
Durante o trabalho eletricamente ativo ou perto de peças eletricamente ativas, este capacete 
não pode ser usado sozinho. Deve ser usado outro EPI compatível de acordo com os riscos 
para o trabalho em causa.  Estão disponíveis viseiras de eletricista junto do fabricante. 

DESCARTE
Pode descartar o seu capacete como dejeto residual, de acordo com a informação geral de 
descarte. Os componentes do capacete são marcados com a categoria de reciclagem.
Se precisar de mais informação, contacte o fabricante. 
Globus (Shetland) Ltd, T2 Trafford Point, Twining Road, Trafford Park, Manchester, M17 1SH, UK
Telefone: +44 (0)161 877 4747 
www.globusgroup.com

PL  INSTRUKCJA OBSŁUGI: PRZEMYSŁOWY HEŁM OCHRONNY
Hełm RADIUS został przetestowany i uznany za zgodny z następującymi normami: 
EN 397:2012+A1:2012, EN 50365:2002  2797, ANSI/ISEA Z89.1 2014 Typ 1 Klasa C
UŻYTKOWANIE, SPRAWDZANIE, SERWISOWANIE, PRZECHOWYWANIE, CZYSZCZENIE, 
TRANSPORT, OSTRZEŻENIA I RYZYKO RESZTKOWE
• Hełm został zaprojektowany, aby zmniejszać siłę uderzeń spadających przedmiotów, 

zapewnia ograniczoną ochronę przed uderzeniem z góry i przebiciem w zastosowaniach 
przemysłowych i powinien być używany wyłącznie zgodnie z przeznaczeniem. 

• Opcjonalne oznaczenia EN 397 mogą się różnić — informacje o przeznaczeniu zostały 
podane poniżej.

• Hełm nie zapewnia żadnej ochrony z boku, z przodu ani z tyłu.
• Okres przechowywania hełmu: do 3 lat w temperaturze 0oC - 40oC.
• Okres użytkowania hełmu: do 5 lat, o ile nie ulegnie uszkodzeniu.
• Przed każdym użyciem należy sprawdzić hełm pod kątem uszkodzeń, takich jak 

przecięcia, pęknięcia, kruchość, odbarwienie lub zmatowienie.
• W przypadku stwierdzenia dowolnego z powyższych uszkodzeń hełm należy niezwłocznie 

wymienić, ponieważ jego ochrona przed uderzeniami może być ograniczona. Należy to 
również zrobić, nawet jeśli po wypadku hełm wygląda na nieuszkodzony. 

• Hełmy ENHA są dostarczane w kartonowym pudełku, a każdy hełm jest indywidualnie 
zapakowany. Przed użyciem należy je przechowywać w opakowaniu producenta. Hełm należy 
przechowywać w suchym miejscu w temperaturze otoczenia i chronić przed bezpośrednim 
światłem słonecznym, ujemnymi temperaturami oraz substancjami chemicznymi.

• Hełm należy transportować w czystym i dostatecznie stabilnym pojemniku chroniącym go 
przed uderzeniami.

• Hełm należy czyścić i dezynfekować łagodnym detergentem i ciepłą wodą. Nie używać 
rozpuszczalników ani żrących środków chemicznych, ponieważ uszkodzą one skorupę hełmu.

• Użytkownicy powinni także zwrócić uwagę na zagrożenie związane z modyfikowaniem lub 
usuwaniem jakichkolwiek oryginalnych elementów hełmu, innym niż zalecane przez jego 
producenta. W żadnym razie hełmów nie należy modyfikować w celu zamocowania na 
nich wyposażenia, które nie jest zalecane przez ich producenta.

• Na hełmie nie należy umieszczać etykiet samoprzylepnych, nie czyścić go za pomocą 
rozpuszczalników i nie lakierować, ponieważ każda niezamierzona ingerencja lub 
modyfikacja może wpłynąć na jego funkcję ochronną.

• Wersje niewentylowane RADIUS są przeznaczone dla osób pracujących przy instalacjach 
elektrycznych. 

• Nawet sprawdzony przemysłowy hełm ochronny nie zapewnia całkowitej ochrony przed 
obrażeniami. 

ZAKŁADANIE I DOPASOWANIE
Należy wyregulować opaskę nagłowną, aby hełm wygodnie leżał na głowie i nie zsuwał 
się przy schylaniu. Wersja pinlock: przeprowadzić koniec opaski nagłownej z trzema 
wypustkami od góry przez największy otwór na jej drugim końcu i zamocować, wciskając 
trzy wypustki w owalne otwory w opasce nagłownej, aby uzyskać jej odpowiednią wielkość. 
Wersja z pokrętłem: użyć pokrętła w celu dopasowania rozmiaru – wyciągając je i obracając 
zgodnie lub przeciwnie do ruchu wskazówek zegara, aby odpowiednio poluzować lub 
zacisnąć opaskę nagłowną. Wcisnąć z powrotem pokrętło, aby je zamocować.
OZNACZENIE

Numer jednostki notyfikowanej: 2797 (tylko kategoria III); Izolacja elektryczna (EN 397): 
440 V AC  (wersje niewentylowane) - przeznaczone dla osób pracujących przy instalacjach 
elektrycznych; Izolacja elektryczna (EN 50365): 1000 V AC / 1500 V DC (wersje 
niewentylowane) - przeznaczone do przypadkowego kontaktu z elektrycznością; Stopiony 
metal: MM - dodana ochrona przed stopionym metalem (wersje niewentylowane ABS); Klasa 0 
- Sprzęt ochrony osobistej kategorii III - roczna certyfikacja (wersje niewentylowane); Miejsce 
produkcji: Wyprodukowano w Niemczech; Rozmiar opaski nagłownej: 53-62 cm; Producent: 
Globus (Shetland) Ltd; Data produkcji: miesiąc/rok; Materiał: HDPE lub ABS; ANSI/ISEA Z89.1 
2014 Typ 1 Klasa C; EN 397:2012+A1:2012; EN50365:2002 (wersje niewentylowane)
CERTYFIKACJA
Certyfikat zgodności z przepisami dot. sprzętu ochrony osobistej (UE)2016/425 wydany przez 
BSI Group The Netherlands B.V. Say Building, John M. Keynesplein 9, 1066 EP Amsterdam, 
Holandia, NB 2797.
Moduł D przepisów dot. sprzętu ochrony osobistej (UE)2016/425 wydany przez BSI Group 
The Netherlands B.V. Say Building, John M. Keynesplein 9, 1066 EP Amsterdam, Holandia, NB 2797.
Deklaracja zgodności znajduje się na stronie www.gg-doc.com/enha.
AKCESORIA
Paski podbródkowe można przymocować do samozwalniających się zaczepów na zewnątrz 
opaski nagłownej, aby uniknąć ryzyka uduszenia; Ochrona twarzy: mocowania wizjerów 
ENHA umożliwiają zamocowanie wizjerów poliwęglanowych lub z siatki (standardowy 
daszek); Ochrona oczu: w opasce nagłownej można zamocować osłonę oczu IntegraSpec 
firmy ENHA; Ochrona słuchu: można zamocować mocowane na hełmie ochronniki słuchu 
ENHA, także w połączeniu z wizjerami ENHA.
W celu uzyskania dodatkowych informacji należy skontaktować się z producentem.
CZĘŚCI ZAMIENNE
Dostępne u producenta: więźba, potniki
UWAGA
W czasie prac przy liniach pod napięciem lub w pobliżu elementów pod napięciem w hełmach 
przeznaczonych do prac elektrycznych można bezpiecznie stosować ochronę słuchu z plastikowymi 
mocowaniami (model ENHA 3017). Ewentualnie, w czasie prac bez zagrożenia elektrycznego 
można stosować kombinację hełmu i ochrony słuchu z mocowaniem ze stali nierdzewnej 
(zagrożenia mechaniczne zgodnie z normą EN 397). W czasie prac przy liniach pod napięciem lub 
w pobliżu elementów pod napięciem nie wolno używać tylko tego hełmu. Należy używać innego 
kompatybilnego sprzętu ochrony osobistej odpowiednio do zagrożeń występujących podczas 
wykonywanych prac.  Wizjery dla elektryków można zamawiać u producenta. 
UTYLIZACJA
Hełm podlega utylizacji jako odpad zmieszany, zgodnie z ogólnymi zasadami utylizacji. 
Na elementach składowych hełmu znajdują się oznaczenia ich kategorii recyklingu.
W celu uzyskania dodatkowych informacji należy skontaktować się z producentem. Globus 
(Shetland) Ltd, T2 Trafford Point, Twining Road, Trafford Park, Manchester, M17 1SH, Wielka Brytania
Telefon: +44 (0)161 877 4747 
www.globusgroup.com

NL  GEBRUIKSAANWIJZING: INDUSTRIËLE VEILIGHEIDSHELM
RADIUS is getest en voldoet aan de volgende normen: EN 397:2012+A1:2012, 
EN50365:2002  2797, ANSI/ISEA Z89.1 2014 Type 1 Klasse C
GEBRUIK, INSPECTIE, ONDERHOUD, OPSLAG, REINIGING, TRANSPORT, 
WAARSCHUWINGEN EN RESTRISICO
• De helm is ontworpen om de impact van vallende voorwerpen te verminderen en biedt 

aan de bovenkant beperkte bescherming tegen stoten of doorboring tijdens industriële 
toepassingen en is alleen geschikt voor het beoogde gebruik. 

• Er zijn verschillende optionele EN397-markeringen, zie voor geschiktheid de details hieronder.
• De helm biedt aan de zijkant, de voorkant en de achterkant geen bescherming.
• Bewaarduur van de helm: tot 3 jaar bij 0oC - 40oC.
• Gebruiksduur van de helm: tot 5 jaar indien onbeschadigd.
• Controleer de helm voor elk gebruik op schade zoals scheurtjes, barstjes, broosheid, 

verkleuring of een kalkachtig uiterlijk.
• Als een van de bovenstaande defecten wordt waargenomen, moet de helm onmiddellijk 

worden vervangen omdat de bescherming tegen stoten hierdoor verminderd kan zijn. 
Dit geldt ook na een incident, ook al lijkt het dat de helm niet beschadigd is geraakt. 

• ENHA-helmen worden in een kartonnen doos verzonden en elke helm is afzonderlijk 
in een zak verpakt. Zolang ze nog niet worden gebruikt, moeten ze worden 
bewaard in de verpakking van de fabrikant. Bewaar de helm op een droge plaats bij 
omgevingstemperatuur, verwijderd van direct zonlicht, vorst en chemische stoffen.

• Transporteer de helm in een schone en voldoende stabiele koffer om stoten te voorkomen.
• Reinig en desinfecteer de helm met een mild reinigingsmiddel en warm water. Gebruik geen 

oplosmiddelen of agressieve chemicaliën omdat deze de schaal van de helm kunnen aantasten.
• Ook willen we gebruikers attent maken op het gevaar van het aanbrengen van wijzigingen 

aan de helm of het verwijderen van een of meerdere originele onderdelen van de helm, 
anders dan door de fabrikant van de helm wordt aanbevolen. Er mogen geen wijzigingen 
aan de helm worden aangebracht voor het monteren van accessoires, anders dan door 
de fabrikant van de helm wordt aanbevolen.

• Breng geen stickers, oplosmiddelen of verf op de helm aan, aangezien elke onbedoelde 
interferentie of wijziging de beschermende functie kan beïnvloeden.

• Niet-geventileerde modellen van de RADIUS-helm zijn geschikt voor gebruik tijdens 
elektrotechnische werkzaamheden. 

• Zelfs een geteste industriële veiligheidshelm biedt geen volledige bescherming tegen letsel. 
OPZETTEN EN PASMAKEN
Pas de hoofdband aan zodat de helm comfortabel zit en bij voorover buigen niet van het hoofd glijdt. 
Variant met pinvergrendeling: voer het hoofdbanduiteinde met drie nopjes vanaf de bovenkant 
door de grootste opening van het andere uiteinde van de hoofdband en druk de drie nopjes door 
de ovale hoofdbandopeningen om de juiste hoofdbandmaat te bereiken. Variant met draaiknop: 
gebruik de draaiknop om de maat aan te passen door de draaiknop naar buiten te trekken en 
rechtsom te draaien om de hoofdband wijder te maken en linksom te draaien om de hoofdband 
strakker te maken. Druk de draaiknop weer in wanneer de juiste hoofdbandmaat is bereikt.
MARKERING

Nummer aangemelde instantie: 2797 (alleen categorie III); Elektrische isolatie (EN397): 440V 
wisselstroom (niet-geventileerde modellen) - geschikt voor elektrotechnische werkzaamheden; 
Elektrische isolatie (EN50365): 1000V wisselstroom / 1500V gelijkstroom (niet-geventileerde 
modellen) - geschikt voor werknemers die onbedoeld met elektriciteit in aanraking kunnen 
komen; Gesmolten metaal: MM - toegevoegde bescherming tegen gesmolten metaal 
(niet-geventileerde ABS-modellen); Klasse 0 - Categorie III PBM - jaarlijkse certificering 
(niet-geventileerde modellen); Productielocatie: Gemaakt in Duitsland; Maat hoofdband: 
53-62cm; Fabrikant: Globus (Shetland) Ltd; Productiedatum : maand/jaar; Materiaal: HDPE 
of ABS; ANSI/ISEA Z89.1 2014 Type 1 Klasse C; EN 397:2012+A1:2012; EN50365:2002 
(niet-geventileerde modellen)
CERTIFICERING
Gecertificeerd conform PBM-verordening (EU) 2016/425 door BSI Group The Netherlands BV 
Say Building, John M. Keynesplein 9, 1066 EP Amsterdam, Nederland, NB 2797.
Module D van de PBM-verordening (EU) 2016/425 door BSI Group The Netherlands BV Say 
Building, John M. Keynesplein 9, 1066 EP Amsterdam, Nederland, NB 2797.
Ga naar www.gg-doc.com/enha voor de Verklaring van overeenstemming.
ACCESSOIRES
Kinband: Deze kan worden vastgemaakt aan de zelf-openende haken aan de buitenkant van 
de hoofdband om het risico op verstikking te vermijden; Gelaatsbescherming: PC-vizieren 
of mesh-vizieren kunnen worden bevestigd met behulp van ENHA-vizierdragers (standaard 
klep); Oogbescherming: IntegraSpec-oogbescherming van ENHA kan aan de hoofdband 
worden bevestigd; Gehoorbescherming: ENHA-gehoorbescherming kan aan de helm 
worden bevestigd, ook in combinatie met ENHA-vizieren.
Neem voor verdere informatie contact op met de fabrikant.
RESERVEONDERDELEN
Verkrijgbaar bij de fabrikant: binnenwerk, zweetbanden
KENNISGEVING
Tijdens werkzaamheden aan hoogspanningskabels of werkzaamheden in de buurt van 
stroomvoerende delen kan gehoorbescherming met plastic onderdelen (ENHA-model 3017) veilig 
worden gebruikt in combinatie met helmen die geschikt zijn voor elektriciteitswerkzaamheden. 
Tijdens werkzaamheden zonder elektrische risico's kan een combinatie van een helm en 
gehoorbescherming met roestvrij stalen onderdelen worden gebruikt (mechanische risico's 
in overeenstemming met EN397). Tijdens werkzaamheden aan hoogspanningskabels of 
werkzaamheden in de buurt van stroomvoerende delen mag deze helm niet alleen worden 
gebruikt. Er moeten andere compatibele PBM's worden gebruikt al naar gelang de risico's van 
de betreffende werkzaamheden. Vizieren voor elektromonteurs zijn verkrijgbaar bij de fabrikant. 
VERWIJDERING
U kunt uw helm weggooien als restafval in overeenstemming met algemene informatie 
inzake verwijdering. De onderdelen van de helm zijn voorzien van een markering die de 
recyclingcategorie aangeeft.
Voor verdere informatie kunt u contact opnemen met de fabrikant. 
Globus (Shetland) Ltd, T2 Trafford Point, Twining Road, Trafford Park, Manchester, M17 1SH, 
Verenigd Koninkrijk
Telefoon: +44 (0)161 877 4747 
www.globusgroup.com

NO  INSTRUKSJONER FOR BRUK: INDUSTRIELL VERNEHJELM
RADIUS er testet og oppfyller følgende standarder: EN 397:2012 + A1:2012, EN50365:2002  2797, 
ANSI/ISEA Z89.1 2014 Type 1 Klasse C

BRUK, INSPEKSJON, SERVICE, OPPBEVARING, RENGJØRING, TRANSPORT, 
ADVARSLER OG GJENVÆRENDE RISIKO
• Hjelmen er utformet for å redusere støt fra fallende gjenstander. Den gir begrenset vern 

mot støt ovenfra og gjennomtrenging i industrielle bruksområder, og den er bare for 
tiltenkt bruk. 

• Alternative EN397-markeringer varierer, for egnethet se detaljer nedenfor.
• Hjelmen gir ingen vern fra side, front eller bakside.
• Lagringstid for hjelm: inntil 3 år ved 0 oC – 40 oC.
• Levetid for hjelm i bruk: inntil 5 år så lenge den ikke blir skadet.
• Før hver bruk må du undersøke hjelmen for skader som sprekker, rifter, sprøhet, misfarging 

eller matt utseende.
• Hvis det oppdages noen form for skader, må hjelmen skiftes ut øyeblikkelig, siden 

støtbeskyttelsen kan være redusert. Dette gjelder også selv om hjelmen ikke har fått noen 
synlige skader etter at den har vært utsatt for en ulykke. 

• ENHA-hjelmer sendes i en pappkartong og hver hjelm er individuelt pakket i en pose. Før de 
tas i bruk skal de lagres i produsentens emballasje. Oppbevar hjelmen ved romtemperatur 
på et tørt sted der den ikke utsettes for direkte sol, frost eller kjemiske stoffer.

• Transporter hjelmen i en ren og tilstrekkelig stabil beholder og unngå støt.
• Rengjør og desinfiser hjelmen med mildt vaskemiddel og varmt vann. Ikke bruk løsemidler 

eller sterke kjemikalier, da de vil påvirke hjelmskallet.
• Brukerne må også være oppmerksom på faren ved å endre eller fjerne noen av hjelmens 

originale komponenter, ut over det som anbefales av hjelmens produsent. Det må ikke 
gjøres noen form for tilpasning av hjelmen for å montere tilbehør på noen annen måte enn 
det som er anbefalt av hjelmens produsent.

• Ikke bruk selvklebende etiketter, løsemidler eller lakk på hjelmen, ettersom alle utilsiktede 
hindringer eller endringer kan påvirke hjelmens beskyttende funksjon.

• RADIUS-modeller uten ventilasjon er egnet for arbeid med elektriske installasjoner. 
• Selv en testet industriell vernehjelm gir ikke fullstendig beskyttelse mot personskader. 

TA PÅ SEG OG TILPASSE HJELMEN
Juster hodebåndet slik at det er komfortabelt tilpasset og ikke sklir av hodet når du bøyer 
deg fremover. Pinlock-variant: Før den enden av hodebåndet som har tre knotter inn fra 
toppen gjennom den største åpningen i motsatt ende av hodebåndet, og fest det ved å 
trykke de tre knottene gjennom de ovale åpningene i hodebåndet for å oppnå riktig størrelse 
på hodebåndet. Rattjusteringsvariant: Bruk rattet til å justere størrelsen ved å trekke det ut 
og vri det med klokken for å løsne og mot klokken for å stramme hodebåndet. Skyv rattet 
inn igjen for å låse det.

MERKING

Teknisk kontrollorgan nummer: 2797 (bare kategori III), elektrisk isolasjon (EN397): 440 V AC.  
(varianter uten ventilasjon) – egnet for elektroarbeidere, elektrisk isolasjon (EN50365): 
1000 V AC / 1500 V DC (varianter uten ventilasjon) – egnet for tilfeldig kontakt med elektrisk 
strøm. Smeltet metall: MM – tilleggsbeskyttelse mot smeltet metall (ABS-varianter uten 
ventilasjon). Klasse 0 – kategori III PPE – årlig sertifisering (varianter uten ventilasjon). 
Produksjonsland: Laget i Tyskland. Hodebåndstørrelse: 53–62 cm. Produsent: Globus 
(Shetland) Ltd. Produksjonsdato: måned/år. Materiale: HDPE eller ABS. ANSI/ISEA Z89.1 2014 
Type 1 Klasse C. EN 397:2012+A1: 2012. EN50365:2002 (varianter uten ventilasjon)

SERTIFISERING
Sertifisert etter verneutstyrsforordningen (EU) 2016/425 av BSI Group The Netherlands B.V., 
Say Building, John M. Keynesplein 9, 1066 EP Amsterdam, Nederland, NB 2797.
Modul D i verneutstyrsforordningen (EU) 2016/425 av BSI Group The Netherlands B.V., 
Say Building, John M. Keynesplein 9, 1066 EP Amsterdam, Nederland, NB 2797.
Se www.gg-doc.com/enha for samsvarserklæringen.

TILBEHØR
Hakestropper kan festes til de selvutløsende krokene på utsiden av hodebåndet for å unngå 
risiko for kvelning. Ansiktsvern: Polykarbonatvisirer eller nettingvisirer kan monteres ved 
hjelp av ENHA-visirbærere (standard brem). Øyevern: IntegraSpec øyeskjerm fra ENHA kan 
monteres i hodebåndet. Hørselsvern: ENHA hjelmmonterte ørebeskyttere kan monteres, 
også i kombinasjon med ENHA-visirer.
Kontakt produsenten for ytterligere informasjon.

RESERVEDELER
Tilgjengelig fra produsenten: hodebånd/hakestropper, svettebånd

MERK
Under arbeid på eller i nærheten av strømførende deler kan hørselvern med plastbraketter 
(ENHA modell 3017) trygt brukes sammen med hjelmer som er egnet for elektrisk arbeid. 
Under arbeid uten elektrisk risiko, kan det alternativt brukes en kombinasjon av hørselsvern 
med rustfri stålbrakett og hjelm (mekanisk risiko i samsvar med EN397). Under arbeid på eller 
i nærheten av strømførende deler må denne hjelmen ikke brukes alene. Annet kompatibelt 
personlig verneutstyr må brukes i henhold til risikovurderingen for det aktuelle arbeidet.  
Elektrikervisirer er tilgjengelig fra produsenten. 

AVHENDING
Hjelmen kan kastes som restavfall i samsvar med generell informasjon om avfallshåndtering. 
De enkelte komponentene i hjelmen er merket med deres resirkuleringskategori.
Kontakt produsenten hvis du har behov for mer informasjon. 
Globus (Shetland) Ltd, T2 Trafford Point, Twining Road, Trafford Park, Manchester, M17 1SH, 
Storbritannia
Telefon: +44 161 877 4747 
www.globusgroup.com

MT  ISTRUZZJONIJIET GĦALL-UŻU: ELMU PROTETTIV INDUSTRIJALI
RADIUS ġie ttestjat u huwa konformi mal-istandards li ġejjin: EN 397:2012+A1:2012, 
EN50365:2002  2797, ANSI/ISEA Z89.1 2014 Tip 1 Klassi C

UŻU, SPEZZJONI, MANUTENZJONI, ĦAŻNA, TINDIF, TRASPORT, TWISSIJIET U RISKJU 
RESIDWALI
• L-elmu ġie ddisinjat biex inaqqas l-impatt ta’ oġġetti li jaqgħu u jipprovdi protezzjoni 

limitata ta’ impatt u penetrazzjoni minn fuq f’applikazzjonijiet industrijali u huwa għall-użu 
intenzjonat biss. 

• L-immarkar EN397 fakultattivi jvarjaw, għall-adattabbiltà ara d-dettalji t’hawn taħt.
• L-elmu ma jipprovdi l-ebda protezzjoni fuq il-ġenb, fuq quddiem u fuq wara.
• Żmien tal-ħżin tal-elmu: sa 3 snin f’0oC - 40oC.
• Żmien ta’ użu tal-elmu: sa 5 snin sakemm ma jġarrabx ħsara.
• Qabel kull użu, iċċekkja l-elmu għal ħsara bħal qasmiet, xquq, fraġilità, telf tal-kulur jew 

dehra pallida.
• Jekk issib xi waħda minn dawn ta’ hawn fuq, l-elmu għandu jiġi sostitwit minnufih minħabba 

li l-protezzjoni minn impatt tiegħu tista’ tkun imnaqqsa. Dan japplika wkoll anke jekk l-elmu 
jkun jidher li ma jkun sostna l-ebda ħsara wara inċident. 

• L-elmi ENHA jintbagħtu f’kaxxa tal-kartun u kull elmu jiġi mballat individwalment. 
Qabel l-użu dawn għandhom jinħażnu fl-imballaġġ tal-manifattur. Aħżen l-elmu f’post 
niexef f’temperatura tal-ambjent, ’il-bogħod minn xemx diretta, ġlata jew sustanzi kimiċi.

• Ġorr l-elmu f’kontenitur nadif u stabbli biżżejjed biex jiġu evitati impatti.
• Naddaf u ddiżinfetta l-elmu b’sapun ħafif u ilma ftit sħun. Tużax solventi jew sustanzi kimiċi 

qawwijin billi dawn jaffettwaw il-qoxra tal-elmu.
• Nixtiequ wkoll niġbdu l-attenzjoni tal-utenti rigward il-periklu jekk xi partijiet tal-komponenti 

oriġinali tal-elmu jiġu mmodifikati jew jitneħħew, għajr minn dawk rakkomandati mill-
manifattur tal-elmu. L-elmi m’għandhomx jiġu adattati bl-iskop li jitwaħħlu elementi 
addizzjonali fi kwalunkwe mod li mhux rakkomandat mill-manifattur tal-elmu.

• Twaħħalx tikketti awtoadeżivi, solventi, u lostri mal-elmu billi kwalunkwe interferenza jew 
bidla mhux intenzjonata tista’ taffettwa l-funzjoni protettiva tiegħu.

• Il-mudelli RADIUS mingħajr ventilazzjoni huma adatti għall-użu minn ħaddiema tal-elettriku. 
• Anke elmu protettiv industrijali ttestjat ma joffrix protezzjoni sħiħa minn korriment. 

KIF TILBSU U TAĠĠUSTAH
Aġġusta ċ-ċinga ta’ madwar ir-ras biex din tkun komda u ma tiżloqx mir-ras meta titbaxxa 
’l quddiem. Varjant tal-pinlock: daħħal it-tarf taċ-ċinga ta’ madwar ir-ras bit-tliet boċċi żgħar 
minn fuq nett mill-akbar fetħa tat-tarf oppost taċ-ċinga u ssettja billi tagħfas it-tliet boċċi 
mill-fetħiet taċ-ċinga ta’ madwar ir-ras li huma f’forma ovali biex ikollok id-daqs tajjeb 
taċ-ċinga. Varjant tal-krikk b'rota: uża l-krikk b’rota biex taġġusta d-daqs billi tiġbdu l-barra 
waqt li ddawwar favur l-arloġġ biex twessa’ u billi ddawwar kontra l-arloġġ biex tissikka 
ċ-ċinga ta’ madwar ir-ras. Imbotta r-rota lura f'postha biex tissettjaha.

IMMARKAR

Numru tal-Korp Notifikat: 2797 (Kategorija III biss); Iżolament elettriku (EN397): 440V a.c.  
(varjanti mingħajr ventilazzjoni) - adatti għall-ħaddiema tal-elettriku; Iżolament elettriku 
(EN50365): 1000V a.c. / 1500V d.c. (varjanti mingħajr ventilazzjoni)  - adatti għal kuntatt 
mal-elettriku aċċidentali; Metall Imdewweb: MM - protezzjoni miżjuda għal metall imdewweb 
(varjanti ABS mingħajr ventilazzjoni); Klassi 0 - Kategorija III PPE - ċertifikazzjoni annwali 
(varjanti mingħajr ventilazzjoni); Post tal-manifattura: Magħmul fil-Ġermanja; Daqs taċ-ċinga 
ta’ madwar ir-ras: 53-62cm; Manifattur: Globus (Shetland) Ltd; Data tal-manifattura: xahar/
sena; Materjal: HDPE jew ABS; ANSI/ISEA Z89.1 2014 Tip 1 Klassi C; EN 397:2012+A1:2012; 
EN50365:2002 (varjanti mingħajr ventilazzjoni)

ĊERTIFIKAZZJONI
Iċċertifikat skont ir-Regolament PPE (UE)2016/425 minn BSI Group The Netherlands B.V. 
Say Building, John M. Keynesplein 9, 1066 EP Amsterdam, Netherlands, NB 2797.
Modulu D tar-Regolament PPE (UE)2016/425 minn BSI Group The Netherlands B.V. Say 
Building, John M. Keynesplein 9, 1066 EP Amsterdam, Netherlands, NB 2797.
Jekk jogħġbok ara www.gg-doc.com/enha għad-Dikjarazzjoni ta’ Konformità.

AĊĊESSORJI
Iċ-ċineg ta’ taħt l-ilħit jistgħu jiġu marbuta mal-ganċijiet li jinfetħu waħedhom fuq barra 
taċ-ċinga ta’ madwar ir-ras, biex jiġi evitat ir-riskju ta’ tgħalliq; Protezzjoni għall-wiċċ:  Jistgħu 
jitwaħħlu viżieri PC jew viżieri b’xibka permezz tal-carriers tal-viżiera ENHA (pizz standard); 
Protezzjoni għall-għajnejn: Tista’ titwaħħal viżiera tal-għajnejn IntegraSpec minn ENHA 
maċ-ċinga ta’ madwar ir-ras; Protezzjoni għas-smigħ: Jistgħu jitwaħħlu defenders tal-widnejn 
ENHA mmuntati mal-elmu, anke flimkien mal-viżiera ENHA.
Jekk jogħġbok ikkuntattja lill-manifattur għal aktar informazzjoni.

SPARE PARTS
Disponibbli mingħand il-manifattur: rbit tas-sikurezza għal appoġġ, sweatbands

AVVIŻ
Meta jkun qed isir xogħol fuq linji attivi jew xogħol viċin partijiet attivi, il-protezzjoni tas-smigħ 
bi brackets tal-plastik (Mudell ENHA 3017) tista’ tintuża b’mod sigur flimkien tal-elmi adatti għal 
xogħlijiet tal-elettriku. Inkella, waqt xogħol mingħajr riskju elettriku, jista’ jintuża kombinament 
ta’ protezzjoni tas-smigħ bi bracket tal-azzar inossidabbli u elmu (riskji mekkaniċi skont 
EN397). Meta jkun qed isir xogħol fuq linji attivi jew xogħol viċin partijiet attivi, dan l-elmu 
m’għandux jintuża waħdu. PPE kompatibbli ieħor jista’ jintuża skont ir-riskji mix-xogħol 
rilevanti.  Viżieri tal-electricians huma disponibbli mill-manifattur. 

RIMI
Tista’ tarmi l-elmu tiegħek bħala skart residwu, skont l-informazzjoni tar-rimi ġenerali. 
Il-partijiet tal-komponenti tal-elmu huma mmarkati bil-kategorija tar-riċiklaġġ tagħhom.
Jekk teħtieġ aktar informazzjoni, jekk jogħġbok ikkuntattja lill-manifattur. 
Globus (Shetland) Ltd, T2 Trafford Point, Twining Road, Trafford Park, Manchester, M17 1SH, UK
Telefown: +44 (0)161 877 4747 
www.globusgroup.com

LV  LIETOŠANAS INSTRUKCIJAS: INDUSTRIĀLĀ DROŠĪBAS ĶIVERE 
RADIUS ir pārbaudīta un atbilst šādiem standartiem: EN 397:2012+A1:2012, EN50365:2002  2797, 
ANSI/ISEA Z89.1 2014 1. tips, klase C

LIETOŠANA, PĀRBAUDE, APKOPE, GLABĀŠANA, TĪRĪŠANA, TRANSPORTĒŠANA, 
BRĪDINĀJUMI UN ATLIKUŠIE RISKI
• Ķivere ir izstrādāta, lai samazinātu krītošo priekšmetu ietekmi un sniedz ierobežotu 

aizsardzību pret triecienu no augšas un caurduršanu industriālos apstākļos; to drīkst 
izmantot tikai atbilstoši paredzētajam pielietojumam. 

• Izvēles EN397 marķējumi var atšķirties, par piemērotību skatiet informāciju zemāk.
• Ķivere nesniedz aizsardzību no sāniem, priekšas vai aizmugures.
• Ķiveres glabāšanas laiks: līdz 3 gadiem temperatūrās 0oC - 40oC.
• Ķiveres kalpošanas laiks: līdz 5 gadiem, kamēr tā netiek bojāta.
• Pirms katras lietošanas reizes pārbaudiet, vai ķivere nav bojāta, piemēram, iegriezumi, 

plaisas, trauslas vietas, krāsas zudums vai krītveidīgs izskats.
• Ja tiek konstatēta kāda no šīm pazīmēm, ķivere ir nekavējoties jānomaina, jo var būt 

mazinājusies tās triecienaizsardzības spēja. Šis nosacījums ir spēkā arī tad, ja ķivere pēc 
negadījuma neizskatās cietusi. 

• ENHA ķiveres tiek piegādātas kartona kastē, un katra ķivere atrodas atsevišķā maisā. Pirms 
lietošanas tās ir jāglabā ražotāja iepakojumā. Glabājiet ķiveri sausā vietā vides temperatūrā, 
pasargātu no saules staru, sala vai ķīmisko vielu iedarbības.

• Transportējiet ķiveri tīrā un pietiekami stabilā iepakojumā, lai izvairītos no triecieniem.
• Notīriet un dezinficējiet ķiveri ar maigu tīrīšanas līdzekli un siltu ūdeni. Nelietojiet 

šķīdinātājus vai agresīvas ķīmiskās vielas, jo tās var ietekmēt ķiveres apvalku.
• Vēlamies arī vērst lietotāju uzmanību uz to, ka ir bīstami modificēt vai noņemt ķiveres 

oriģinālās daļas, izņemot gadījumus, kad to iesaka ķiveres ražotājs. Ķiveres nedrīks 
pielāgot piederumu uzstādīšanai, izmantojot metodes, kas atšķiras no ražotāja ieteiktajām.

• Neuzlīmējiet ķiverei pašlīmējošās etiķetes, neuzklājiet šķīdinātājus un lakas, jo jebkura 
neparedzēta ietekme vai izmaiņas var ietekmēt tās aizsargfunkciju.

• RADIUS neventilējamie modeļi ir piemēroti darbam ar elektrību.
• Pat pārbaudīta industriālā drošības ķivere nevar sniegt pilnīgu aizsardzību pret traumām. 

UZLIKŠANA UN PIELĀGOŠANA
Noregulējiet galvas siksnu tā, lai tā ērti piegultu un neslīdētu nost no galvas, noliecoties uz 
priekšu. Izciļņu fiksatora varianti: izbīdiet galvas siksnas galu ar trim izciļņiem caur augšpusi 
caur lielāko atveri galvas siksnas pretējā pusē un tad nofiksējiet, iespiežot trīs izciļņus caur 
ovālajām gropēm siksnā, lai noregulētu pareizu galvas siksnas izmēru. Grozāmā aizslēga 
variants: izmantojiet grozāmo aizslēgu, lai noregulētu izmēru, pavelkot to uz āru un grozot 
pulksteņrādītāja virzienā, lai paplašinātu, vai pretēji pulksteņrādītāja virzienam, lai sašaurinātu. 
Iespiediet grozāmo aizslēgu atpakaļ, lai nofiksētu.

MARĶĒJUMS

Atbildīgās iestādes numurs: 2797 (tikai III kategorija); Elektroizolācija (EN397): 440V 
maiņstr. (neventilētais varianti) - piemērots darbam ar elektrību; elektroizolācija (EN50365): 
1000V maiņstr. / 1500V līdzstr. (neventilētais varianti) - piemērots nejaušam kontaktam ar 
elektroenerģiju; izkusis metāls: MM - papildināta ar aizsardzību pret izkusušu metālu (ABS 
neventilēti varianti); klase 0 - kategorija III IAL - ikgadēja sertifikācija (neventilēti varianti); 
Ražošanas valsts: ražots Vācijā; Galvas siksnas izmērs: 53-62cm; ražotājs: Globus (Shetland) 
Ltd; Ražošanas datums: mēnesis/gads; materiāls: HDPE vai ABS; ANSI/ISEA Z89.1 2014 1. tips, 
klase C; EN 397:2012+A1:2012; EN50365:2002 (neventilētie varianti)

SERTIFIKĀCIJA
BSI Group The Netherlands B.V. Say Building, John M. Keynesplein 9, 1066 EP Amsterdam, 
Nīderlande, NB 2797, sertificējis atbilstoši Individuālo aizsardzības līdzekļu (PPE) regulai (ES) 
2016/425.
BSI Group The Netherlands B.V. Say Building, John M. Keynesplein 9, 1066 EP Amsterdam, 
Nīderlande, NB 2797, sertificējis atbilstoši Individuālo aizsardzības līdzekļu (PPE) regulas (ES) 
2016/425 modulim D.
Skatiet atbilstības deklarāciju www.gg-doc.com/enha.

PIEDERUMI
Zoda siksniņas var piestiprināt pie pašatbrīvojošiem āķiem, kas atrodas galvas siksnas 
ārpusē, lai izvairītos no nožņaugšanas riskiem; Sejas aizsardzība: Izmantojot ENHA vizoru 
turētājus (standarta nags), var uzstādīt PC vizierus vai sieta vizierus; Acu aizsardzība: ENHA 
IntegraSpec acu sargu var uzstādīt galvas siksnā; Dzirdes aizsardzība: Var uzstādīt ķiverēm 
paredzētos ENHA dzirdes aizsargus; arī kopā ar ENHA vizieriem.
Lūdzu, sazinieties ar ražotāju, lai saņemtu detalizētāku informāciju.

REZERVES DAĻAS
Pieejams no ražotāja: amortizējošās siksniņas, sviedru uzlikas

PIEZĪME
Strādājot ar strāvu vadošām līnijām vai strāvu vadošu daļu tuvumā, var droši izmantot dzirdes 
aizsargus ar plastmasas turētājiem (ENHA modelis 3017) kopā ar ķiverēm, kas piemērotas 
darbiem ar elektrotehniku. Vai arī, strādājot vidē bez elektriskajiem riskiem, var izmantot 
dzirdes aizsargu ar nerūsējošā tērauda turētāju un ķiveri (mehāniskie riski atbilstoši EN397). 
Strādājot ar strāvu vadošām līnijām vai strāvu vadošu daļu tuvumā, šo ķiveri nedrīkst izmantot 
atsevišķi. Citus individuālos aizsardzības līdzekļus jāizmanto atbilstoši attiecīgā darba riskiem.  
Elektriķu vizori ir pieejami no ražotāja. 

UTILIZĀCIJA
Jūs varat utilizēt jūsu ķiveri kā parastos atkritumus saskaņā ar vispārīgajiem utilizācijas 
noteikumiem. Ķiveres komponenti ir marķēti ar to otrreizējās pārstrādes kategoriju.
Ja nepieciešama papildu informācija, lūdzu, sazinieties ar ražotāju. 
Globus (Shetland) Ltd, T2 Trafford Point, Twining Road, Trafford Park, Manchester, M17 1SH, 
Apvienotā Karaliste
Tālrunis: +44 (0)161 877 4747 
www.globusgroup.com

IT  ISTRUZIONI PER L'USO: ELMETTO PROTETTIVO PER USO INDUSTRIALE
RADIUS è stato testato e risulta conforme ai seguenti standard: EN 397:2012+A1:2012, 
EN50365:2002  2797, ANSI/ISEA Z89.1 2014 Tipo 1 Classe C

USO, ISPEZIONE, MANUTENZIONE, CONSERVAZIONE, PULIZIA, TRASPORTO, 
AVVERTENZE E RISCHI RESIDUI
• L'elmetto è stato progettato per assorbire l'impatto in caso di caduta di oggetti e fornisce 

una protezione limitata da penetrazione e impatti di oggetti che cadono dall'alto in 
applicazioni industriali. Va utilizzato solo per gli usi previsti. 

• Le marcature opzionali, relative a EN397, possono variare. Per informazioni sull'idoneità, 
vedere i dettagli forniti di seguito.

• L'elmetto non fornisce alcuna protezione laterale né fronte/retro.
• Durata dell'elmetto (stoccaggio): fino a 3 anni se conservato a una temperatura compresa 

tra 0° e 40o C.
• Durata dell'elmetto (utilizzo): fino a 5 anni se non danneggiato.
• Esaminare sempre l'elmetto prima dell'uso per verificare che non vi siano tagli, crepe, 

segni di fragilità, alterazioni del colore o punti dall'aspetto "gessoso".
• Se si dovesse notare uno qualsiasi di questi problemi, sostituire immediatamente l'elmetto, 

perché la sua capacità di proteggere dagli impatti potrebbe essere compromessa. Dopo un 
eventuale incidente, sostituire l'elmetto, anche se a prima vista dovesse apparire integro. 

• Gli elmetti ENHA vengono spediti in una scatola di cartone. Al suo interno, ciascun elmetto 
è imbustato singolarmente. Prima dell'uso, gli elmetti devono essere conservati nella 
confezione originale. Conservare gli elmetti in un luogo asciutto, a temperatura ambiente 
e lontano dalla luce solare diretta, dal freddo estremo e da sostanze chimiche.

• Per il trasporto, riporre gli elmetti in un contenitore pulito e sufficientemente stabile 
e disporli in modo da evitare impatti.

• Pulire e disinfettare gli elmetti con un detergente delicato e acqua tiepida. Non utilizzare 
solventi o sostanze chimiche aggressive che potrebbero intaccare il rivestimento protettivo.

• Si attira l’attenzione degli utilizzatori sul pericolo di modificare o rimuovere uno qualsiasi 
dei componenti originali dell’elmetto, in modo diverso da quanto raccomandato dal 
fabbricante. Non modificare la struttura originale di un elmetto per fissare accessori 
aggiuntivi, a meno che tale operazione non sia espressamente consigliata dal produttore.

• Non applicare etichette adesive, solventi o vernici sugli elmetti, perché qualsiasi modifica 
o interferenza potrebbe ridurne l'efficacia protettiva.

• I modelli RADIUS senza aerazione sono idonei per lavori in presenza di corrente elettrica. 
• Nessun elmetto protettivo per uso industriale, anche se testato e certificato, può assicurare 

una protezione totale e assoluta contro gli infortuni. 

VESTIBILITÀ
Regolare la fascia in modo da ottenere il massimo comfort ed evitare che l'elmetto scivoli 
quando ci si china in avanti. Variante Pinlock: inserire l'estremità della fascia con i tre 
perni, facendola passare dalla parte superiore attraverso l'apertura più grande presente 
sull'estremità opposta della fascia e fissare premendo i tre perni sui fori ovali, in modo 
da ottenere la taglia desiderata. Variante con cricchetto circolare: usare il cricchetto per 
regolare la taglia. Estrarlo e girare in senso orario per allargare la fascia oppure in senso 
antiorario per stringerla. Reinserire il cricchetto per bloccarlo.

MARCATURA

Numero dell'organismo notificato: 2797 (solo categoria III); isolamento elettrico (EN397): 440 V c.a. 
(modelli senza aerazione) - adatti per lavori in presenza di corrente elettrica; isolamento elettrico 
(EN50365): 1000 V c.a. / 1500 V c.c. (modelli senza aerazione) - idonei per contatti accidentali 
con la corrente elettrica; Metalli fusi: MM - inclusa la protezione da metallo fuso (modelli ABS 
senza aerazione); Classe 0 - DPI categoria III - certificazione annuale (modelli senza aerazione); 
Paese di fabbricazione: Made in Germany; Dimensioni della fascia: 53-62 cm; Produttore: Globus 
(Shetland) Ltd; Data di produzione: mese/anno; Materiale: HDPE o ABS; ANSI/ISEA Z89.1 2014 
Tipo 1 Classe C; EN 397:2012+A1:2012; EN50365:2002 (modelli senza aerazione)

CERTIFICAZIONE
Certificazione di conformità alla normativa DPI (EU)2016/425 fornita da BSI Group The 
Netherlands B.V. Say Building, John M. Keynesplein 9, 1066 EP Amsterdam, Paesi Bassi, NB 2797.
Modulo D della certificazione di conformità alla normativa DPI (EU)2016/425 fornito da BSI Group 
The Netherlands B.V. Say Building, John M. Keynesplein 9, 1066 EP Amsterdam, Paesi Bassi, NB 2797.
La Dichiarazione di conformità è disponibile nel sito www.gg-doc.com/enha.

ACCESSORI
Per evitare rischi di soffocamento, i cinturini del sottogola possono essere fissati ai ganci 
a rilascio rapido posti all'esterno della fascia. Protezioni per il viso: Gli elmetti sono dotati 
di supporti ENHA che consentono l'installazione di visiere PC o protezioni a rete (visiera 
standard); Protezioni per gli occhi: Le protezioni IntegraSpec di ENHA possono essere 
inserite nella fascia; Protezioni per l'udito: Si possono montare protezioni acustiche ENHA 
da elmetto, anche in combinazione con le visiere ENHA.
Per ulteriori informazioni, contattare il produttore.

RICAMBI
Disponibili presso il produttore: sospensioni, fasce antisudore

AVVISO
Quando si lavora in presenza di campi elettrici o in prossimità di componenti alimentati è 
possibile utilizzare gli elmetti adatti per lavori in presenza di corrente elettrica in combinazione 
con protezioni acustiche con staffe di plastica (ENHA modello 3017). In alternativa, in assenza 
di pericoli elettrici, si può ricorrere a una combinazione di elmetto e cuffie con staffe in acciaio 
inox (rischi meccanici in conformità con EN397). Non utilizzare il solo elmetto quando si lavora in 
presenza di campi elettrici o in prossimità di dispositivi alimentati. In base ai rischi presentati dal 
lavoro specifico, potrebbe essere necessario utilizzare altri dispositivi di protezione personale 
compatibili. Le visiere per elettricisti possono essere richieste direttamente al produttore. 

SMALTIMENTO
L'elmetto può essere smaltito insieme ai rifiuti indifferenziati, in conformità alle informazioni 
generali sullo smaltimento. Ogni componente dell'elmetto riporta un simbolo che indica la 
categoria per lo smaltimento differenziato.
Per ulteriori informazioni, contattare il produttore. 
Globus (Shetland) Ltd, T2 Trafford Point, Twining Road, Trafford Park, Manchester, M17 1SH, Regno Unito
Telefono: +44 (0)161 877 4747 
www.globusgroup.com
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LT  NAUDOJIMO INSTRUKCIJOS: PRAMONINIS APSAUGINIS ŠALMAS
RADIUS buvo išbandytas pagal toliau išvardytus standartus ir juos atitinka: EN 397:2012+A1:2012, 
EN50365:2002  2797, ANSI/ISEA Z89.1 2014 1 tipo C klasė

NAUDOJIMAS, TIKRINIMAS, PRIEŽIŪRA, LAIKYMAS, VALYMAS, GABENIMAS, 
ĮSPĖJIMAI IR LIEKAMOJI RIZIKA
• Šalmas sukurtas sušvelninti krentančių objektų smūgį ir suteikti ribotą apsaugą nuo 

smūgio iš viršaus ir įsmigimo pramoninėje aplinkoje; jis skirtas naudoti tik pagal paskirtį. 
• Papildomas EN397 ženklinimas skiriasi, apie tinkamumą žr. informaciją toliau.
• Šalmas nesuteikia apsaugos iš šono, priekio arba galo.
• Šalmo laikymo terminas: iki 3 metų 0 oC–40 oC temperatūroje.
• Šalmo eksploatavimo terminas: iki 5 metų, kol nepažeistas.
• Kiekvieną kartą prieš naudodami patikrinkite, ar ant šalmo nesimato pažeidimo požymių, 

pavyzdžiui, įpjovimų, įtrūkimų, ištrupėjimų, ar nepasikeitė jo spalva, ar jis neatrodo tarsi 
kreiduotas.

• Pastebėjus kurį nors iš minėtų požymių, šalmą būtina nedelsiant pakeisti, nes jo gebėjimas 
apsaugoti nuo smūgio gali būti sumažėjęs. Tą patį būtina padaryti po incidento, net jeigu 
šalmas atrodo nepažeistas. 

• ENHA šalmai transportuojami kartoninėse dėžėse, kiekvienas šalmas įdėtas į atskirą 
krepšį. Iki naudojimo juos reikia laikyti gamintojo pakuotėje. Laikykite šalmą sausoje vietoje 
aplinkos temperatūroje, saugokite jį nuo tiesioginės saulės šviesos, šalčio ir cheminių 
medžiagų.

• Gabenkite šalmą švarioje ir pakankamai stabilioje talpyklėje, vengdami smūgių.
• Valykite ir dezinfekuokite šalmą nestipriu plovikliu ir šiltu vandeniu. Nenaudokite tirpiklių 

arba stiprių chemikalų, nes jie pažeis šalmo kiautą.
• Naudotojų taip pat prašoma atkreipti dėmesį į tai, kad pavojinga modifikuoti arba nuimti 

kuriuos nors originalius šalmo komponentus - galimi tik šalmo gamintojo rekomenduojami 
veiksmai. Šalmų negalima pritaikyti priedų tvirtinimo tikslams jokiais būdais, kurių 
nerekomenduoja šalmo gamintojas.

• Neklijuokite ant šalmo lipnių etikečių, netepkite jo tirpikliais ar lakais, nes bet kokia 
nenumatyta intervencija ar pakeitimas gali pakenkti jo apsauginei funkcijai.

• Nevėdinami RADIUS modeliai tinka naudoti elektros darbus atliekantiems darbuotojams. 
• Netgi išbandytas pramoninis apsauginis šalmas neužtikrina visiškos apsaugos nuo traumos. 

UŽSIDĖJIMAS IR PRITAIKYMAS
Pakoreguokite galvos juostą, kad ji patogiai apimtų galvą ir pasilenkus nenuslystų nuo jos. 
Variantas su kaištukais: prakiškite galvos juostos galą su trimis kaištukais iš viršaus pro 
didžiausią plyšį priešingoje galvos juostos pusėje ir įtvirtinkite, įspausdami tris kaištukus pro 
ovalias galvos juostos skylutes, kad nustatytumėte tinkamą galvos juostos dydį. Variantas su 
reketo mechanizmu ir ratuku: norėdami padidinti galvos juostą, ištraukite reketo mechanizmo 
ratuką ir sukite jį pagal laikrodžio rodyklę, o norėdami susiaurinti – prieš laikrodžio rodyklę. 
Įstumkite ratuką atgal, kad užfiksuotumėte.

ŽENKLINIMAS

Notifikuotosios įstaigos numeris: 2797 (tik III kategorija); Elektrinė izoliacija (EN397): 
440 V k.s.  (nevėdinami variantai) – tinka elektros darbus atliekantiems darbuotojams. 
Elektrinė izoliacija (EN50365): 1000 V k.s. / 1500 V n.s. (nevėdinami variantai) – tinka 
esant atsitiktiniams kontaktams su elektra; Išlydytas metalas: MM – papildoma apsauga 
nuo išlydyto metalo (ABS nevėdinami variantai); 0 klasė – III kategorijos AAP – metinis 
sertifikavimas (nevėdinami variantai); Gamybos vieta: Made in Germany; Galvos juostos 
dydis: 53–62 cm; Gamintojas: Globus (Shetland) Ltd; Pagaminimo data: mėnuo/metai; 
Medžiaga: HDPE arba ABS; ANSI/ISEA Z89.1 2014 1 tipas C klasė; EN 397:2012+A1:2012; 
EN50365:2002 (nevėdinami variantai)

SERTIFIKATAS
Sertifikavo pagal AAP reglamentą (ES)2016/425 „BSI Group The Netherlands B.V.“ 
Say Building, John M. Keynesplein 9, 1066 EP Amsterdam, Nyderlandai, NB 2797.
Pagal AAP reglamento (ES)2016/425 D modulį „BSI Group The Netherlands B.V.“  
Say Building, John M. Keynesplein 9, 1066 EP Amsterdam, Nyderlandai, NB 2797.
Atitikties deklaraciją žr. www.gg-doc.com/enha.

PRIEDAI
Smakro dirželius galima tvirtinti prie savaime atsikabinančių kabliukų galvos juostos išorinėje 
pusėje, siekiant išvengti rizikos pasismaugti; Veido apsauga: PC antveidžius arba tinklinius 
antveidžius galima tvirtinti ant ENHA antveidžių laikiklių (standartinis snapelis); Akių apsauga: 
Prie galvos juostos galima pritvirtinti skydelį akims „IntegraSpec“ iš ENHA; Klausos apsauga: 
Prieš šalmo galima tvirtinti ENHA klausos apsaugos priemones, taip pat derinant su ENHA 
antveidžiais.
Norėdami daugiau informacijos, kreipkitės į gamintoją.

ATSARGINĖS DALYS
Gamintojas gali parūpinti: apygalvės dirželius, prakaitą sugeriančias juosteles

PASTABA
Dirbant prie veikiančios elektros linijos arba arti dalių, kuriomis teka srovė, su elektros 
darbams tinkamu šalmu galima saugiai naudoti klausos apsaugos priemones su plastikiniais 
laikikliais (ENHA modelis 3017). Arba, jeigu darbas nesusijęs su elektros rizika, galima naudoti 
šalmą ir klausos apsaugos priemones su nerūdijančiojo plieno laikikliais (mechaninė rizika 
pagal EN397). Dirbant prie veikiančios elektros linijos arba arti dalių, kuriomis teka srovė, šio 
šalmo negalima naudoti vieno. Atsižvelgiant į darbo keliamą riziką, kartu reikia naudoti kitas 
suderinamas AAP.  Iš gamintojo galima užsisakyti elektriko antveidžių. 

IŠMETIMAS
Galite išmesti šalmą kaip galutinę atlieką vadovaudamiesi bendra informacija apie išmetimą. 
Ant šalmo komponentų nurodyta, kuriai perdirbimo kategorijai jie priskirti.
Jei reikia daugiau informacijos, kreipkitės į gamintoją. 
Globus (Shetland) Ltd, T2 Trafford Point, Twining Road, Trafford Park, Manchester, M17 1SH, 
Jungtinė Karalystė
Telefonas: +44 (0)161 877 4747 
www.globusgroup.com


